AEG o
aeg.com/Shop
Vacuum Fresh All-in-One Kit/ aeq.com/Support

Vakuumier-fresh-kit
All-in-one

Model: AVFKAT

Product Overview/Inhalt:

1. Tx Vacuum pump/Vakuumierpumpe
2. 1x Vacuum glass container 650 ml/Vakuum-Glasbehalter 650 ml
3. 1x Vacuum glass container 1500 ml/Vakuum-Glasbehalter 1500 mll

4. 5x Reusable vacuum bags/Wiederverwendbare Vakuumierbeutel

5. 1x Vacuum wine cork/Vakuumier-Weinkorken

6. 1x Charger/Ladekabel www.aeg.com

Ready to start/
Bereit zum Start:
Light is off/
Licht ist aus.

Vacuum sealing in operation/
B Vakuumiervorgang lauft:
Press vacuum button/
Vakuumierknopf drticken.

(e

Vacuum sealing complete/Vakuumiervorgang abgeschlossen:
Indicator light lights up for 2 seconds and turns off/
Licht scheint ca. 2 Sekunden und geht dann aus.
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Battery is low/Batterie fast leer Charging in process/Ladevorgang lauft Fully charged/Vollstandig
aufgeladen




Storage/Lagerung I
%‘; Store in fridge 2D

or freezer, Ghl-

oder Gefrierschran

aufbewahren.

Working temperature/Arbeitstemperatur:

& Glass container: up to 230°C/
Glasbehalter: bis zu 230°C

‘ Stainless steel lid: up to 100°C/Deckel aus

rostfreiem Edelstahl: bis zu 100°C

O 0000 O 0000

& Max & Max
230°C 100°C
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Gourmet Vacuum Sealer/Gourmet Vakuumiergerat

Deli Vacuum Sealer/Deli Vakuumiergerat




Vacuum Vacuum 3-in-1 Takeaway Vacuum Reusable Vacuum Bags/

Glass Containers/ Food Containers/ bottle/3-in-1 Vakuumflasche Wiederverwendbare
Vakuum-Glasbehalter Vakuumbehalter zum Mitnehmen Vakuumierbeutel
AVGB1. 900 923 738 AVFB1. 900 923 315 ATVS1. 900 923 578 AVRB1. 900 923 370

Vacuum Sealer with accessory hose adaptor/Vakuumiergerat mit Schlauchanschluss

)

\

Deli Vacuum Sealer/ Gourmet Vacuum Sealer/
Deli Vakuumiergerat Gourmet Vakuumiergerat
VS4-1-4AG. 900 923 221 Ab-1-6AG. 900 923 299



AEG @
aeg.com/Shop
Vacuum Fresh All-in-One Kit/ aeg.com/Support

Kit tot en un de
Vacuum Fresh

Model: AVFKA1

Product Overview/Visio general del producte:

1. 1x Vacuum pump/ Bomba de buit
2. 1x Vacuum glass container 650 ml/Recipient de vidre al buit de 650 ml
3. 1x Vacuum glass container 1500 ml/Recipient de vidre al buit de 1500 m|

4. 5x Reusable vacuum bags/Bosses de buit reutilitzables

5. 1x Vacuum wine cork/Tap de suro d'embalatge al buit

6. 1x Charger/Carregador www.aeg.com

Vacuum sealing in operation/
Llest per a comencar: B Segellat al buit en curs:

Light is off/ Press vacuum button/

El llum esta apagat. Premeu el boté de buit.

Pulse/
Parpelleig

Vacuum sealing complete/Segellat al buit completat:
Indicator light lights up for 2 seconds and turns off/
El llum indicador s'encén durant 2 segons i després s'apaga.

Ready to start/

®en

Battery is low/La bateria esta baixa Charging in process/Carrega en curs

Fully charged/Totalment
carregat




AUTO STOP/ @
ATURADA
I AUTOMATICAA

Working temperature/Temperatura de
& funcionamen t:
Glass container: up to 230°C/

Recipient de vidre: fins a 230 °C
‘ Stainless steel lid: up to 100°C/Tapa d'acer

inoxidable: fins a 100 °C
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& Max & Max
230°C 100°C

AUTO STOP/
ATURADA

AUTOMATICA




Store in fridge or freezer/
Emmagatzemar al frigorific
o al congelador.

Storage/Emmagatzematge
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al buit Gourmet

adora

Gourmet Vacuum Sealer/Envas

al buit Deli

adora

Deli Vacuum Sealer/Envas
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Vacuum Vacuum 3-in-1 Takeaway Vacuum Reusable Vacuum Bags/
Glass Containers/ Food Containers/ bottle/Ampolla de buit Bosses de buit
Recipients de vidre de buit Recipients d’aliments al buit portatil 3-in-1 reutilitzables

AVGB1. 900 923 738 AVFB1. 900 923 315 ATVS1. 900 923 578 AVRB1. 900 923 370

Vacuum Sealer with accessory hose adaptor/Segellador al buit amb accessori d’adaptador de manega

)

.

Deli Vacuum Sealer/ Gourmet Vacuum Sealer/
Envasadora al buit Deli Envasadora al buit Gourmet
VS4-1-4AG. 900 923 221 A6-1-6AG. 900 923 299



EN

For better living from Sweden.

Congratulations to your new product and joining us in
the mission on making homes more sustainable. Please
carefully read this user manual in its entirety before
using the vacuum pump.

A failure to comply with this user manual can lead to
serious injury or damage the appliance. AEG does not
accept any liability for damage cause by a failure to
comply with this user manual.

Safety Precautions

The vacuum pump (hereinafter referred to as the "appli-
ance”) is intended to be exclusively used with all AEG vac-
uum storage solutions fo create an effective vacuum seal
for long-lasting food storage. It may only be used with the
accessories supplied or approved by us. Any other use is
considered improper and may result in personal injury or
property damage. The appliance is intended for domestic
use. It is not intended for commercial use. Do not use the
appliance on yourself, other persons or animals.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concern-

ing use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with this appliance.

Cleaning and maintenance shall not be made by children
without supervision.

Batteries must be removed from the appliance before it
is scrapped.

The battery is to be disposed of safely.

Only use the charging adapter that was provided with the
product.

Packaging material, e.g. plastic bags should not be acces-
sible fo children to avoid suffocation.

Keep the appliance and connecting cable in a location
that is not accessible to children under 8 years old.
Improper handling causes the risk of fire. Only charge the
battery using the included charging cable. Do not disas-
semble the battery. Do not short-circuit the appliance and
do not throw it into fire. Do not open or otherwise destroy
the appliance.

The appliance is charged with electric current. There is
therefore a danger of electric shock.The appliance is only
to be used with the power supply unit (GQ06-050050-
AG) provided with the appliance. Make sure that the

Troubleshooting

charging cable is not kinked or pinched and make sure
that the charging cable and the appliance do not come in
contact with sources of heat (e.g. hobs, gas flames).

Do not carry the appliance by the charging cable. Discon-
nect the charging cable from the appliance immediately
after the charging process is complete or in the event of
damage or danger.

Unplug the appliance from the charging cable prior fo
cleaning or maintenance. As long as the power adapter is
plugged in, there is a voltage inside the appliance, even if
the appliance is switched off.

Check the appliance for damage prior to each use. If
you detect any transport damage, contact the dealer
from whom you purchased the appliance immediately.
Never operate an appliance that have been dropped or
damaged.

Do not put container in rapid femperature changes and
avoid thermal shock fo the glass container.

Do not put heated container in cold water, always ensure
it's in room temperature before cooling down or heating
up.

This appliance contains batteries that are non-replace-
able.

Please charge the vacuum pump before first use.

Please charge the pump minimum every 6 months to
sustain good battery health.

Do not fill the boxes completely, always leave space to the

edge. If the box is overfilled, the vacuum may be affected.

Release vacuum before heating.

All service or repairs must be carried out by an authorized

service centre.

1-Vacuum Pump

2 - Vacuum glass container (650 ml)
3 - Vacuum glass container (1500 ml)
4 - Reusable vacuum bags

5 - Vacuum wine cork

6 - Charger

Reading indicator light and battery symbol

Vacuum sealing in process: Indicator light flashing/
pulsing

Vacuum sealing complete: Indicator light lights up for 2
seconds and then turns off

Low battery: Battery symbol starts blinking 3x
Charging: Battery symbol pulsing slow

Fully charged and ready to unplug: Battery symbol
glowing

Guideline for use / Good to know before use

The shelf life of food depends on many factors, such as
the initial germ content of the food, the observance of
correct storage and cooling conditions and the required
hygiene during processing and vacuuming. Some foods
might be also not suitable for vacuum storage.

Clean the vacuum boxes and rubber seal before using
them and make sure every part is dry.

Some food can emit gases which can have an impact on
the vacuum. In these cases the vacuum process might
need to be repeated.

Recycling

This warranty does not cover reduction in battery runtime
due to battery age or use, as the life of the battery de-
pends upon the nature of use.

This symbol on the product or on its packaging indicates
that the product may not be treated as household waste.
To recycle your product, please take it to an official
collection point or o a service center that can remove
and recycle the battery and electric parts in a safe and
professional way. Follow your country’s rules for the
separate collection of electrical products and rechargea-
ble batteries.

Problem

Possible cause

Remedy

The pump stops during the
vacuum sealing process and
does not turn back on.

The pump sucked in powder or direct
liquids during the vacuum sealing
process.

Do not turn the pump upside down. Remove the lower part and
clean fo ensure that nothing is in their. Make sure the pump are
completely dry before operating again. Additional liquids may
drip out. Repeat this process if the pump stops again.

The pump does not create
vacuum when placed on

a container or the vacuum
does not last.

The lid of the vacuum container,
the silicone seal or the valve are
positioned incorrectly.

Check that the positioning is correct and that the lid is properly
closed.

The silicone seal or the container
valve are dirty or wet.

Clean and dry the silicone seal and the valve of the container.

The pump sits too loosely on the
valve.

During vacuum sealing, lightly press the pump into the dock
surrounding the valve to create a tight seal between the pump
and the valve.

The pump does not respond
to the On /Off button.

The battery of the pump is low or
not charged.

Recharge the vacuum pump.

The above problems cannot
be solved.

The vacuum pump could be broken.

Contact customer service. Do not try to repair the pump yourself.
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3a no-koMpopTeH XUBOT oT LLiBeuus.
Mo3apaBneHus 3a Bawmsa HOB NpoayKT U Npu-
CbeAMHSABaHeTO KbM Hac B MUCUSATa Aa NpaBUM
AOMOBeTe No-yCTOMYUBMU.

Mons, npoyeTteTe ToBa PbKOBOACTBO 3a NoTpe-
6uTens usuao, Nnpeaun Aa Usnosssarte BaKy-
yMHaTa nomna. HecnassaHeTo Ha HacTOSILLIOTO
PBHKOBOACTBO MOXeE Aa AoBeAe A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe v noBpeaa Ha ypepaa. AEG He
npuema oTroBOPHOCT 3a NoBpeau, NpuYnHe-
HM OT HecrnasBaHeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a
notpeburens.

Mepku 3a 6e3onacHocT

BakyymHaTta nomna (HapudaHa no-Hagony ,ype-
na“), e npegHasHayeHa U3K/IKYMTEHO 3a ynoTpe-
6a C BCMYKM BaKyyMHU PeELUEHNS 3a CbXpaHeHue
Ha AEG 3a cb3gaBaHe Ha epukacHoO BaKyyMHO
3aneyaTBaHe C LieN Ab/roTpaiHo CbXpaHeHne Ha
xpaHa. Moxe fa ce n3nonsBa caMo € akcecoapu-
Te, NpefocTaBeHn Um ofobpeHn oT Hac. Besika
apyra ynotpeba ce cuuTta 3a HenpaBuiHa U Moxe
[a NpUYMHN HapaHsaBaHe Ha Xxopa Wau noespeaa
Ha umyLlecTBo. To3n ypea e npeaHasHadyeH camo
3a fomallHo nonseaHe. He e npegHasHayeH 3a
TbProBCkK Lenn. He nsnonseaite ypeaa Bbpxy
cebe cu, Apyrn I1ua Unm KMBOTHMU.

To3n ypen Moxe aa ce n3nonsea oT Aela Hafg 8
roavLHa Bb3pacT, KaKTo W finua ¢ HamaneHu ou-
3UYECKU, CETUBHU Y YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU UK
nvua 6e3 onuT 1 No3HaHWs, cCaMo ako Te ca Nnoj
HabnoaeHne nnn 6bAaT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypega v pasbupar
Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

[euata He TpsA6Ba fa cu UrpasT c ypeaa.
MouncTBaHeTo 1 NnogapbXKKaTa He 6MBa Aa ce
M3BbPLUBAT OT Aela 6e3 HabnoaeHne.

Batepuunte TpabBa ga 6baaT n3BageHW OT HaKpan-
HWKa, Npean Toin Aa 6bae U3XBbP/EH.
BaTepuara Tps6Ba Aa ce M3xBbpan 6e30nacHo.

M3nonsBaite camo 3apsAHOTO, KOETO € NpefocTa-
BEHO C NpoayKTa.

OnakoBbYHUAT MaTepuran, Hanpumep Hann1oHOBU
TOpOUYKM, He TpabBa fa 6bae AOCTbMNEH 3a Aeua,
3a fa ce usberHe 3agyllaBaHe.

CbxpaHsiBaiTe ypefa u cBbp3Balimnsa kaben Ha
M$ICTO, HEAOCTBLIMHO 3a Aela Nof 8 rognHu.

HenpaBwnHaTta ynotpe6a Moxe Aa NpuynHn

puUCK OT noxap. 3apexaalite 6aTepusita camo C
BKIOYEHMS 3apexajaly kaben. He pasrnobsasarite
6aTtepuata. He npnunHsaBanTe KbCo cbeanHeHune
Ha ypena v He ro xBbprisinte B orbH. He ro otea-
panTe U He paspyllaBanTe ypeaa.

Ypenbt ce 3apexaa Cc enekTpuyecku Tok. Cne-
[oBaTe/IHO MMa OMacHOCT OT TOKOB yaap. Ypeast
TpsibBa a ce U3Mon3Ba Camo C 3axpaHBalLmns
6nok (GQ06-050050-AG), npegocTaBeH C ypeaa.

YBeperTe ce, Ye 3apexpalumnaT kaben He e U3Kpu-
BEH MM MPULLMNAH, U CbLLO Taka ce yBepeTe, ye
3apexaalmnaT kaben u ypeabT He ca B KOHTaKT ¢
MN3TOYHMLM Ha TOM/IMHA (HanpuMep pelueTka Ha
KaMuHa,

naambUM Ha ras).

He HoceTe ypeaa oTkbM 3apexaalimns kaben.
OTkayeTe 3apexpalums kaben oT ypeaa BegHara
LLIOM 3apexaallnaT npouec 3aBbpLun Uam B CNy-
Yali Ha NoBpeda WM OnacHoCT.

OTkayeTe ypeaa oT 3apexaaluns kaben npeam
noyncTBaHe WM NOAAPBbXKKA. [loKaTo enekTpuye-
CKWUAT aganTep e CBbp3aH, B ypeaa Mma Tok, Aopu
N KOraTo ypeabT € U3K/oYEH.

[NpoBepsBanTe ypena 3a noBpeaun npean Bcska
ynoTtpeba. AKO 3abenexuTe Hakakea TpaHCNopTHa
noBspefa, He3abaBHO Ce CBbPXETE C Tbproee-

La, OT KOWTO cTe 3akynunu ypeaa. Hukora He
n3non3BanTe ypesd, KONTo e 6N U3nycHat uim e
noBpeaeH.

He nocraBsainTe KOHTeNHepa Npu pe3ku Temne-
paTypHU NPOMEHN 1 N36ArBanTe TePMUYEH LLIOK
BbPXY CTbKNEHNS KOHTENHEP.

He nocraBanTe HarpsT KOHTEHEpP B CTyAeHa
BOJa, BUHAru ce yBepsBaiTe, 4e Temneparypara
My e cTaliHa, Npeau Aa ro oxnagute uam 3arton-
nure.

To3u ypen cbabpxa 6aTepun, KOUTO He ca CMe-
HAEMMU.

Mons, 3apeneTe BakyyMHaTa nommna npeam nbpeo-
TO U3non3BaHe.

Mons, 3apegete MMHMMYMa Ha NMomraTta Ha BCeku
6 Mecela, 3a fa nogabpykate 4O6PO 3apaBe Ha
6aTepusaTa.

He nbnHeTte KyTMMTE M3UAN0, BUHArM OCTaBaAnTe
MSACTO A0 pbba. AKO KyTUATa € Npenb/HeHa, BaKy-
YyMBT MOXe fa 6bae 3acerHart.

OcBob6opaeTe BakyyMa npeaun HarpsiBaHe.

O6cnyxBaHeTo UM nonpaBkaTta TpabBa Aa ce
N3BBPLUBAT OT YMb/THOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

1- BakyymHa nomna

2 - BakyyMeH CTbk/eH KoHTelHep (650 ml)

3 - BakyyMeH cTbkneH koHTenHep (1500 ml)

4 - BakyyMHU TOPOUYKM 3@ MHOrOKpaTHa ynoTpeba
5 - BakyyMmHa Tana 3a BUHO

6 - 3apsAOHO YCTPONCTBO

MHankaTopHa CBET/IMHA Ha YeTel U CUMBO/ Ha
GaTtepus.

BakyyMHO 3anevaTBaHe B npouec: CBATKaHe/ny/-
CMpaHe Ha MHAMKATOPHa CBET/IMHA

BakyyMHO 3ane4aTBaHe 3aBbpLuBaHe: MIHavKa-
TOpHaTa CBET/IMHa CBETBa 3a 2 CeKyHau U cneq
TOBa Ce M3K/oYBa

Cnab6a 6arepusa: CuMBONBT Ha 6aTepusTa 3anoysa
aa mura 3x

3apexpaHe: CUMBO/BT Ha 6aTepusaTa nyncmpa
cnabo HanbnHo 3apeaeHa 1 rotoBa 3a U3K/IloYBa-
He: CUMBONBT Ha 6aTepusaTa CBeTU

YkasaHue 3a ynotpeba / [lo6pe e aa ce 3Hae
npeau ynotpeba

CpOK®BT Ha roAHOCT Ha XxpaHaTa 3aB/CY OT MHOIO
bakTopw, KaTo MbPBOHAYAIHOTO CbAbpPXKaHNEe Ha
MUKPOOpPraHM3Mmn B XpaHaTa, Cra3BaHeTo Ha npa-
BW/IHWTE YC/IOBWS 3@ CbXpaHeHue 1 oxnaxaaHe, u
HeoOxoAnMaTa XMrneHa no Bpeme Ha obpaboTtka
1 BakyyMupaHe. CbLLo Taka HAKOM XpaHu MoXxe aa
He ca NoAXOASLLM 38 CbXPaHEHNE BbB BaKyyM.

MNouncrete BaKyyMHUTE KYTUN U TYMEHOTO YyNNbT-
HeHWe npegn aa ryv n3nonsesarte u ce yBepete, ve
BCAKa 4acT e cyxa.

Hsikon XpaHu MoraT aa oTaensT razoBe, KOMTO
MoraT Aa NoBAUSAT Ha BaKyyma. B Te3n cnydan
MOXe [a Ce HanoXW NPoLecHT Ha BakyyMupaHe
na 6bae NoBTOPEH.

PeunknupaHe

Tasu rapaHumMs He NOKpPUBa HaMaIiBaHETO Ha XW-
BOTa Ha GaTepusiTa Nopaamn HeliHata Bb3pacT unu
ynoTpeba, Tbil KaTo XUBOTHT Ha 6aTepusaTa 3aBUCH
OT HEMHMSA HauMH Ha ynoTpeba.

To3un cMMBON BbPXY NPOAYKTa UK BbpXy HerosaTta
OornakoBKa MoKasBa, Ye NpoayKTbT He TpsbBa Aa ce
TpeTnpa kato 6UTOB OTNagbk. 3a Aa peunkavpare
npoayKTa, Mons, 3aHeceTe ro B opuumaneH nyHKT
3a M3XBbP/IHE Ha OTNaAbLUM UM KbM LEHTbP

3a 06Cny>KBaHe, KOWTO MOXe fa CBanu 1 fa pe-
UMKMpa 6atepusita u enekTpudeckuTe Yactm no
6e3onaceH 1 npopecnoHaneH HaumH. Cnaseaiite
HapenbuTe Ha BaluaTa cTpaHa 3a pa3gensHe Ha
eNeKTpUYEeCcKnNTE NPOaYKTHN N 6aTepumnte, KOUTO ce
npesapexgar.

Camo 3a bbnrapua
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTN

Mpo6nem

Bb3moxxHa npuunHa

OT1cTpaHABaHe

Momnara cnupa no Bpeme Ha
npoLeca Ha BakyyMHO
3aneyaTtBaHe U He Ce BKIoYBa
OTHOBO.

Momnata e 3aCMyKana npax uin QUPeKTHn
TEYHOCTW NO Bpeme Ha npoueca Ha
BakKyyMHO 3aneyaTBaHe.

TpaHeTe A0/HATa YacT 1 MOYMCTETE, 3a [ja CTe CUrYPHM, Y€ TaM e YMCTO.
YBeperte ce, ue Nomnara e HambJIHO Cyxa, MPeau Aa paboTn OTHOBO.
[JonbiHMTeNHNUTE TEYHOCTU MOTaT fja n3Tekart. loBTopeTe To3m npouec,
aKo rnomrara crpe oTHOBO.

lNomnara He cb3paBa BaKkyym,
KOraTo e noctaBeHa BbpXy
KOHTeVIHEp VNN BaKyyMbT He

KanakbT Ha BaKyyMHWA KOHTeNHep,
CUMKOHOBOTO YNITbTHEHWE UK BEHTUNBT
Ca pasnosioXKeHn HeNPaBUIHO.

3aTBOpPEH.

MpoBepeTe fanu NO3NLNOHNPAHETO € MPABUIHO 1 KanakbT € NPaBUIHO

n3abpxKa.

CnnMKOHOBOTO ynabTHEHWE U BEHTUNDT
Ha KOHTeIZHepa Ca 3aMbpCeHU U MOKpW.

KOHTelHepa.

Mouncrete n noacyuere CUWIMKOHOBOTO YMTbTHEHME U KlanaHa Ha

KnanaHa.

lMomnara He npunara NAbTHO BbPXY

nomnata 1 KnanaHa.

Mo Bpeme Ha BaKyyMHO 3arneyaTBaHe jIeKO HaTUCHETE rnomnara B 0Ka,
3a06mKanALy KnanaHa, 3a ja Cb3fafeTe NIbTHO YITbTHEHNE MEXIY

Momnarta He pearvipa Ha 6yToHa

3a Bkn./U3kn. 3apepeHa.

BaTepvaa Ha nomnaTa e cnaba unu He e

3ape}:leTe OTHOBO BakKyyMHaTa rnomna.

FopHWTe Npobnemn He MoraT fia
6baaT peLeHn.

BaKyyMHaTa nommna MoXe Aa e cyyneHa.

camMu nomnarta.

CB'bp)KeTe cec O6CJ'Iy>KBaHe Ha KnueHTw. He ce onutanTe ga nonpasute

CA

Per a una vida millor, des de Suécia.
Enhorabona pel vostre nou producte i per unir-vos a nosal-
tres en la missié de fer que les llars siguin més sostenibles.

Llegiu atentament la totalitat d'aquest manual d‘usuari
abans d‘utilitzar la bomba de buit. Lincompliment d‘aquest
manual d‘usuari pot provocar lesions greus o danyar
I‘electrodomeéstic. AEG no assumeix cap responsabilitat
pels danys causats per Iincompliment d‘aquest manual
d‘usuari.

Precaucions de seguretat

La bomba de buit (d’ara endavant anomenada “electro-
domeéstic”) esta pensada per a ser utilitzada exclusivament
amb fotes les solucions d'emmagatzematge al buit I’AEG
per crear un segell de buit efectiu per a un emmagatzem-
atge d'aliments durador. Només es pot ufilitzar amb els
accessoris subministrats o aprovats per nosaltres. Qualsevol
altre Us es considera inadequat i pot provocar lesions per-
sonals o danys a la propietat. L'electrodomestic esta pensat
per a un us domeéstic, i no per a un Us comercial. No utilitzeu
I'electrodomestic sobre el vostre propi cos o el d'altres
persones o animals.

Els nens més grans de 8 anys i les persones amb capacitats
fisiques, sensorials 0 mentals reduides o manca d’experién-
cia i coneixements poden fer servir aquest electrodomeéstic
només si estan supervisats o han rebut instruccions sobre
I'ds segur de l'electrodomestic i si comprenen els perills als
quals s’exposen.

Els nens no poden jugar amb aquest electrodomestic.
Els nens no poden realitzar la neteja ni el manteniment
sense supervisio.

Les bateries s’han de treure de 'electrodomestic abans de
desballestar-lo.

La bateria s’ha deliminar de manera segura.
Utilitzeu només l'adaptador de carrega que se us va submin-

istrar amb el producte.

El material dembalatge, com ara les bosses de plastic, no ha
de ser accessible per als nens per evitar-ne l'ofec.

Deseu l'electrodomeéstic i el cable de connexié en un lloc que
no sigui accessible per als nens menors de 8 anys.

La manipulacié inadequada provoca el risc d'incendi. Car-

regueu la bateria només amb el cable de carrega inclos. No
desmunteu la bateria. No curtcircuiteu l'electrodomestic i no
el llenceu al foc. No obriu ni destruiu l'electrodomeéstic.

L'electrodomestic es carrega amb corrent eléctric. Per tant,
hi ha perill de descarrega eléctrica. Lelectrodomestic només
s’ha d'utilitzar amb la unitat d'alimentacié (GQ06-050050-
AG) subministrada amb l'electrodomestic.

Assegureu-vos que el cable de carrega no estigui doblegat
o pessigat i que el cable de carrega i l'electrodomestic no
entrin en contacte amb fonts de calor (per exemple, fogons
o flames de gas).

No transporteu I'electrodomeéstic agafant-lo pel cable de car-
rega. Desconnecteu el cable de carrega de I'electrodomestic
immediatament un cop finalitzat el procés de carrega o en
cas de dany o perill.

Desconnecteu l'electrodomeéstic del cable de carrega abans
de netejar-lo o fer-ne cap manteniment. Mentre 'adaptador
de corrent estigui connectat, hi ha tensié a l'interior de
I'electrodomeéstic, fins i tot si esta apagat.

Comproveu l'electrodomestic per assegurar-vos que no
presenti danys abans de cada Us. Si detecteu qualsevol dany
de transport, poseu-vos en contacte immediatament amb

el distribuidor a qui hagiu comprat l'electrodomeéstic. No feu
servir mai un electrodomestic que hagi caigut o s’hagi fet
malbé.

No exposeu el recipient a canvis rapids de temperatura i
eviteu el xoc térmic al recipient de vidre.

No poseu el recipient escalfat en aigua freda, assegureu-vos
sempre que estigui a temperatura ambient abans de refre-

dar o escalfar.

Aquest electrodomestic conté bateries que no es poden
substituir.

Carregueu la bomba de buit abans del primer Us.

Carregueu la bomba com a minim cada 6 mesos per mante-
nir una bona salut de la baferia.

No ompliu els calaixos del tot, deixeu sempre espai al cantell.
Si s'omple massa el calaix, el buit es pot veure afectat.
Tot servei o reparacié ha de ser realitzat per un centre de

servej autoritzat.

1- Bomba de buit
2 - Recipient de vidre al buit (650 ml)

3 - Recipient de vidre al buit (1500 ml)
4 - Bosses de buit reutilitzables

5 - Tap de suro dembalatge al buit

6 - Carregador

Llum indicador de lectura i simbol de bateria

Segellat al buit en curs: Llum indicador parpellejant
Segellat al buit completat: El llum indicador s’encén
durant 2 segons i després s'apaga

Bateria baixa: El simbol de la bateria comenca a parpelle-
jar 3 vegades

Carregant: El simbol de la bateria parpelleja lentament
Totalment carregat i llest per desconnectar-se: Simbol
de la bateria brillant

Guia d’us/Informacié important abans de I'is

La vida util dels aliments depén de molts factors, com ara el
contingut inicial de gérmens als aliments, el compliment de
les condicions correctes demmagatzematge i refrigeracio i
el manteniment de la higiene necessaria durant el proces-
sament i l'aspiracié. Alguns aliments també podrien no ser
adequats per a lemmagatzematge al buit.

Netegeu els calaixos de buit i la junta de goma abans d'util-
itzar-los i assegureu-vos que totes les parts estiguin seques.

Alguns aliments poden emetre gasos que poden afectar el
buit. En aquests casos, podria ser necessari repetir el procés
de buit.

Reciclatge

Aquesta garantia no cobreix la reduccié de 'autonomia de
la bateria a causa de 'edat o I'is d'aquesta, ja que la vida util
de la bateria depén de la naturalesa de I'is que en feu.

La presencia d'aquest simbol al producte o al seu embalatge
indica que el producte no es pot tractar com a residu
domestic. Per reciclar-lo, porteu-lo a un punt de recollida ofi-
cial 0 a un centre de servei que pugui extreure’n i reciclar-ne
la bateria i les peces eléctriques d’'una manera segura i pro-
fessional. Seguiu les normes del vostre pais per a la recollida
selectiva de productes eléctrics i bateries recarregables.



Resolucié de problemes

Problema

Possible causa

Solucié

La bomba s’atura durant el procés
de segellat al buit i no es torna a
engegar.

La bomba aspira pols o liquids directes durant
el procés de segellat al buit.

No poseu la bomba cap per avall. Traieu la part inferior i netegeu-la per asse-
gurar-vos que no hi hagi res. Assegureu-vos que la bomba estigui del tot seca
abans de tornar-la a fer anar. Pot ser que gotegin altres liquids. Repetiu aquest
procés si la bomba s’atura de nou.

La bomba no crea buit quan es col-lo-
ca en un recipient o el buit no dura.

La tapa del recipient al buit, la junta de silicona
o la valvula estan col-locats incorrectament. da.

Comproveu que estiguin col-locats correctament i que la tapa estigui ben tanca-

La junta de silicona o la valvula del recipient
estan bruts o molls.

Netegeu i assequeu la junta de silicona i la valvula del recipient.

La bomba esta massa afluixada sobre la valvula.

Durant el segellat al buit, premeu lleugerament la bomba a la plataforma que
envolta la valvula per crear un segellat hermétic entre la bomba i la valvula.

La bomba no respon al boté On/Off.
carregada.

La bateria de la bomba esta baixa o no esta

Recarregueu la bomba de buit.

Els problemes anteriors no es poden
resoldre.

La bomba de buit podria estar trencada.

compte.

Contacteu amb Assisténcia al client. No intenteu reparar la bomba pel vostre

CZ

Pro lepsi Zivot ze Svédska. BlahopFejeme k Vasemu nové-
mu vyrobku a k tomu, Ze jste se k ndm pfipojili v poslani

ucinit domovy udrzitelnéjSimi.

Pred pouzitim vakuové pumpy si pozorné prectéte cely
tento navod k pouziti. NedodrZeni tohoto navodu k pouziti
muze vést k vdZnému zranéni nebo poskozeni pfistroje.
Spole¢nost AEG nepifijima Zédnou odpovédnost za skody
zpusobené nedodrzenim této uZivatelské pFirucky.

Bezpecnostni opatieni

Vakuova pumpa (dale jen ,pfistroj) je ur¢ena vyhradné k
pouziti se vSéemi vakuovymi skladovacimi fesenimi AEG

k vytvoreni ucinného vakuového tésnéni pro dlouhodobé
skladovani potravin. Mlze byt pouzivana pouze s nami
dodanym nebo schvalenym pfislusenstvim. Jakékoli jiné
pouZziti je povazovano za nevhodné a mlze mit za nasledek
zranéni osob nebo poskozeni majetku. Tento pfistroj je
uréen pouze k domacimu pouziti. Neni uréen pro komeréni
pouziti. Nepouzivejte pfistroj na sebe, jiné osoby nebo
zvirata.

Tento pristroj smi pouzivat déti starsi 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi & dusevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patficnych zkusenosti a znalosti, pouze
pokud tak ¢ini pod dozorem nebo vedenim, které zohledruje
bezpecny provoz pfistroje, a pokud rozumi rizikim spo-
jenym s provozem pfistroje.

S timto pfistrojem si déti nesméji hrat.

Citéni a tdrzbu spotiebice by nemély provadét déti bez
dozoru.

Pred likvidaci spottebice je z ného nutné vyjmout baterie.

Baterii je nutné bezpecné zlikvidovat.
Pouzivejte pouze nabijeci adaptér dodany spolu s vyrobkem.

Obalovy materidl, jako napf. plastové pytle, by mél byt drzen
mimo dosah déti z diivodu rizika uduseni.

Uchovavejte pfistroj a propojovaci kabel na misté, které neni
pristupné détem mladsim 8 let.

Nesprdvna manipulace zplisobuje nebezpeci pozaru. Baterii
nabijejte pouze pomoci pfilozeného nabijeciho kabelu.
Baterii nerozebirejte. Nezkratujte pfistroj a nevhazuijte jej do
ohné. Pristroj neotevirejte ani jinak nenicte.

Ujistéte se, Ze nabijeci kabel neni zalomeny nebo
priskfipnuty, a ujistéte se, Ze nabijeci kabel a pfistroj
nepfijdou do kontaktu se zdroji tepla (napfiklad varné desky,
plynové plameny).

Nenoste zafizeni za nabijeci kabel. Odpojte nabijeci kabel
od pfistroje ihned po dokonceni procesu nabijeni nebo v
pripadé poskozeni nebo nebezpedi.

Pred ¢isténim nebo Udrzbou odpojte pfistroj od nabijeciho
kabelu. Dokud je napajeci adaptér zapojeny, uvnitt pristroje
je napéti, i kdyz je pfistroj vypnuty.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni pfistroj
poskozen. Pokud zjistite poSkozeni pfi pfepravé, okamzité
kontaktujte prodejce, u kterého jste pristroj zakoupili. Nikdy
nepouzivejte pfistroj, ktery upadl nebo je poskozeny.

Nadobu nevystavujte rychlym zméndm teploty a za-
brante tepelnému Soku sklenéné nadoby.

Nevkladejte zahfatou nddobu do studené vody, vzidy se
ujistéte, Ze ma pokojovou teplotu, nez ji ochladite nebo
zahrejete.

Pfed prvnim pouzitim vyvévu nabijte.

Nabijejte vyvévu minimalné jednou za 6 mésict, abyste
udrzeli dobry stav baterie.

Krabice nenaplriujte Uplné, vzdy ponechejte prostor pod
okrajem. Pokud je krabice preplnénd, mdze byt nepfiznivé
ovlivnéno vakuum.

Pred ohfevem uvolnéte vakuum.

Veskery servis nebo opravy musi provadét autorizované
servisni stredisko.

1- Vakuova pumpa

2 - Vakuova sklenéna nadoba (650 m)

3 - Vakuova sklenéna nadoba (1500 ml)
4 - Opakované pouzitelné vakuové sacky
5 - Vakuova zatka na vino

6 - Nabijecka

Kontrolka ¢teni a symbol baterie

Vakuové tésnéni v procesu: Indikatory blikani/pulzujici
svétlo

Dokoncete vakuové tésnéni: Svétla indikdtoru se rozsviti
po dobu 2 sekund a poté se vypne

Nizky baterie: Symbol baterie spusti blikd 3x

Nabijeni: Symbol baterie pomalu pulzuje

PIné nabité a pfipravené k odpojeni: Zafici symbol
baterie

Navod k poutziti / Co je dobré védét pred pouzitim

Trvanlivost potravin zavisi na mnoha faktorech, jako je
pocatecni obsah choroboplodnych zarodkl v potrav-
inach, dodrzeni spravnych podminek skladovani a chla-
zeni a pozadovand hygiena pfi zpracovani a vakuovani.
Nékteré potraviny také nemusi byt vhodné pro vakuové
skladovani.

Prfed pouZitim vycistéte vakuové boxy a gumové tésnéni

a ujistéte se, Ze jsou vSechny ¢asti suché.

Nékteré potraviny mohou uvolrovat plyny, které mohou mit
nepfiznivy vliv na vakuum. V téchto pfipadech muze byt
nutné proces vakuovani opakovat.

Recyklace

Tato zdruka se nevztahuje na zkraceni doby provozu baterie
v dusledku stéfi baterie nebo pouzivani, protoze Zivotnost
baterie zavisi na povaze poutziti.

Tento symbol na vyrobku nebo jeho obalu udava, ze
vyrobek nepatfi do domaciho odpadu. Chcete-li spotiebic¢
recyklovat, odevzdejte ho v oficidlnim sbérném

misté nebo do servisniho stiediska, které mdze vyjmout a
recyklovat baterii a elektrické dily bezpe¢nym a profesional-
nim zpGsobem. Postupujte podle pravidel Vasi zemé pro
oddéleny sbér elektrickych vyrobki a dobijecich baterii.



Reseni problémi

Problém

Mozna pfici

na Ndprava

Cerpadlo se zastavi
béhem vakuové utésnéni

a nezapne se. procesu.

Cerpadlo nasavé prasek nebo pfimo
kapaliny béhem vakuového uzavirani

postup opakujte.

Cerpadlo neotacejte dnem vzhiru. Odstrante spodni ¢ast

a vycistéte, abyste se ujistili, ze v nich nic neni. Ujistéte se, Ze je
Cerpadlo pred dalSim provozem zcela suché. Dalsi kapaliny
mohou odkapavat. Pokud se ¢erpadlo opét zastavi, tento

Cerpadlo nevytvaii
vakuum, kdyZ je umisténo na
na nadobu nebo vakuum

Viko vakuové nadoby,
silikonové tésnéni nebo ventil jsou
jsou nespravné umistény.

Zkontrolujte spradvné umisténi a spravné uzavreni vika.

nevydrzi.

Silikonové tésnéni nebo naddoba
jsou znecisténé nebo mokré.

Vycistéte a osuste silikonové tésnéni a ventil nadoby.

ventilu.

Cerpadlo sedi na rdmu pfili§ volng.

vyvévou a ventilem.

Pri vakuovém tésnéni lehce zatlacte vyvévu do doku
obklopujiciho ventil, aby se vytvofilo tésné spojeni mezi

Cerpadlo nereaguije na

tlacitko On/Off. neni nabita.

Baterie ¢erpadla je vybitd nebo

Dobijte vakuovou pumpu.

Vyse uvedené problémy
nelze vyresit.

Vakuova pumpa mize byt poskozena.

Cerpadlo sami.

Kontaktujte zakaznicky servis. Nepokousejte se opravit

DE

Fur ein schoneres Wohngefiihl aus Schweden. Wir
gratulieren lhnen zu lhrem neuen Produkt und zu lhrer
Entscheidung, uns bei unserer Mission, Ihr Zuhause
nachhaltiger zu gestalten, zu unterstiitzen.

Bitte lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung grindlich
durch, bevor Sie die Vakuumpumpe benutzen. Werden
die hierin enthaltenen Anweisungen missachtet, kann
dies zu ernsthaften Verletzungen oder einer Beschadi-
gung des Geréts flihren. AEG tibernimmt keine Haftung
fiir Schaden, die sich aus einer Nichtbefolgung dieser
Bedienungsanleitung ergeben.

Sicherheitshinweise

Die Vakuumpumpe (im Folgenden als das ,Gerat* be-
zeichnet), ist ausschlieBlich fur eine Nutzung mit allen
Vakuum-Aufbewahrungslésungen von AEG konzipiert
und soll eine effektive Vakuumversiegelung fir eine lang-
lebige Aufbewahrung von Lebensmitteln erméglichen. Sie
darf nur mit im Lieferumfang enthaltenem oder von uns
genehmigtem Zubehdr betrieben werden. Jedwede ande-
re Nutzung gilt als unsachgemaB und kann zu Personen-
oder Sachschaden fuhren. Das Gerét ist zur Verwendung
im Haushalt bestimmt. Es ist nicht fur eine kommerzielle
Nutzung gedacht. Verwenden Sie das Gerét nicht an sich
selbst, anderen Personen oder Tieren.

Das Gerat darf von Kindern ab acht Jahren und Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geis-
tigen Féahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/
oder mangelndem Wissen nur dann verwendet werden,
wenn sie durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Geréat ver-
bundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder durfen nicht mit diesem Gerat spielen.

Reinigungs- und Wartungsarbeiten am Gerat dirfen nicht
von unbeaufsichtigten Kindern durchgefihrt werden.

Die Batterien missen aus dem Gerét entfernt werden,
bevor es entsorgt wird.

Die Batterie ist sicher zu entsorgen.

Verwenden Sie nur den Ladeadapter, der im Lieferumfang
des Produkts enthalten ist.

Verpackungsmaterial, wie Plastikbeutel u. &., sind von
Kindern fernzuhalten. Es besteht Erstickungsgefahr.

Lagern Sie das Geréat und das Verbindungskabel an einem

Ort, zu dem Kinder unter acht Jahren keinen Zugang
haben.

Bei unsachgemaBer Handhabung besteht Brandgefahr.
Laden Sie die Batterie nur mit dem im Lieferumfang ent-
haltenen Ladekabel. Unterlassen Sie jede Demontage der
Batterie. Unterlassen Sie es, das Gerat kurzzuschlieBen,
und werfen Sie es nicht ins Feuer. Unterlassen Sie es, das
Gerat zu 6ffnen oder anderweitig zu zerstoren.

Das Gerat wird mit elektrischem Strom aufgeladen. Es be-
steht daher die Gefahr eines Stromschlags. Das Gerat darf
nur mit dem mitgelieferten Netzteil (GQ0O6-050050-AG)
verwendet werden.

Halten Sie das Gerat nicht am Ladekabel, wenn Sie es tra-
gen. Trennen Sie das Ladekabel sofort vom Geréat, wenn
der Ladevorgang abgeschlossen ist, es zu Beschadigun-
gen gekommen ist oder Gefahr droht.

Trennen Sie das Gerat vom Ladekabel, bevor Sie es rei-
nigen oder warten. Solange der Netzadapter eingesteckt
ist, ist im Inneren des Gerats Spannung vorhanden. Diese
Spannung ist selbst dann gegeben, wenn das Gerat aus-
geschaltet ist.

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung, ob das Gerat
Beschadigungen aufweist. Sollten Sie vom Transport
herriihrende Beschadigungen entdecken, wenden Sie sich
unverzlglich an den Handler, von dem Sie das Gerét er-
worben haben. Arbeiten Sie niemals mit einem Gerat, das
fallen gelassen oder beschadigt wurde.

Setzen Sie den Behélter keinen schnellen Temperatur-
schwankungen aus und vermeiden Sie einen Temperatur-
schock fur den Glasbehélter.

Stellen Sie den erhitzten Glasbehélter nicht in kaltes
Wasser, sondern vor

dem Abkihlen oder Aufheizen immer erst auf Raumtem-
peratur bringen.

Dieses Gerat enthalt Batterien, die nicht austauschbar
sind.

Bitte laden Sie die Vakuumpumpe vor dem ersten
Gebrauch auf.

Bitte laden Sie die Pumpe mindestens alle 6 Monate auf,
um langfristig einen guten Zustand des Akkus sicherzu-
stellen.

Befiillen Sie die Behélter nicht vollstandig, lassen Sie am
Rand immer etwas Platz. Ist der Behélter zu voll, kann

dies das Vakuum beeintrachtigen.

Vor dem Erhitzen das Vakuum ablassen.

Alle Servicearbeiten oder Reparaturen sind von einem
autorisierten Servicezentrum vorzunehmen.

1- Vakuumpumpe

2 - Vakuum-Glasbehélter (650 ml)

3 - Vakuum-Glasbehélter (1500 ml)

4 - Wiederverwendbare Vakuumbeutel
5 - Vakuum-Weinkorken

6 - Ladegeréat

Angaben der Anzeigeleuchte und des Batteriesymbols.

Vakuumversiegelungsprozess lauft: Anzeigeleuchte
blinkt/pulsiert

Vakuumversiegelung abgeschlossen: Die Anzeigeleuchte
leuchtet fiir 2 Sekunden auf und erlischt dann

Niedriger Batteriestand: Das Batteriesymbol beginnt drei
Mal zu blinken

Ladt: Das Batteriesymbol pulsiert langsam

Voll geladen und bereit fiir eine Trennung vom Netz:
Das Batteriesymbol leuchtet

Gebrauchsanleitung/Was man vor Gebrauch wissen
sollte

Die Haltbarkeit von Lebensmitteln ist von vielen Faktoren
abhéngig ist, wie z. B. dem Anfangskeimgehalt des
Lebensmittels, der Einhaltung der korrekten Lager- und
Kihlbedingungen sowie der erforderlichen Hygiene
wahrend der Verarbeitung und des Vakuumierens. Einige
Lebensmittel sind fir die Einlagerung im Vakuum nur
bedingt geeignet.

Reinigen Sie vor dem Gebrauch die Vakuumbehélter und
die Gummidichtung und trocknen Sie alle Teile gut ab.

Manche Lebensmittel geben Gase ab, was zu einem
Verlust des Vakuums fiihren kann. In diesen Fallen muss
der Vakuumierungsprozess moglicherweise wiederholt
werden.

ENTSORGUNG UND RECYCLING DES GERATS
UMWELTSCHUTZ

o Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit einer durch-
gestrichenen Abfalltonne auf Rddern gekennzeichnet.
Das Gerat darf deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und Zuriickgenommen wer-
den, es darf also nicht in den Hausmill gegeben werden.
Das Gerat kann z. B. bei einer kommunalen Sammelstelle
oder ggf. bei einem Vertreiber (siehe zu deren Ricknah-
mepflichten in Deutschland unten) abgegeben werden.




Das gilt auch fur alle Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden Altgerats.

e Gilt nur, wenn das Produkt Batterien und/oder entne-
hmbare Leuchtmittel enthalt

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf, missen alle Alt-
batterien und Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
Altgerat enfnommen werden kénnen. Der Endnutzer ist
zudem selbst dafir verantwortlich, personenbezogene
Daten auf dem Altgeréat zu l6schen.

» Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, die mit die-
sem Symbol gekennzeichnet sind.

Entsorgen Sie solche Materialien, insbesondere Verpack-
ungen, nicht im Hausmdll sondern tber die bereitgestell-
ten Recyclingbehélter oder die entsprechenden 6rtlichen
Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz elek-
trische und elektronische Gerate.

Y

Fehlerbehebung

« Riicknahmepflichten der Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache Elektro- und
Elektronikgeréte vertreibt oder sonst ge-schaftlich an
Endnutzer abgibt, ist verpflichtet, bei Abgabe eines
neuen Gerats ein Altgerat des End-nutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie das neue Gerat er-fillt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzuneh-
men. Das gilt auch fur Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m?, die
mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen. Solche Vertreiber miissen zudem auf Verlan-
gen des Endnutzers Altgerate, die in keiner duBeren
Abmessung groBer als 25 cm sind (kleine Elektrogeréte),
im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates gekntiipft, kann aber auf drei Altgerate
pro Gerateart beschrénkt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, wenn das
neue Elektro- oder Elektronikgerat dorthin geliefert wird;
in diesem Fall ist die Abholung des Altgeréates fir den
Endnutzer kostenlos. Die vorstehenden Pflichten gelten
auch fur den Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Vertreiber Lager- und
Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fir Lebensmittel
vorhalten, die den oben genannten Verkaufsflachen ent-
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf Warmeubertrager (z.
B. Kithlschrank), Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr als 100 cm?
enthalten, und Geréte beschrénkt, bei denen mindes-
tens eine der duBeren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate
muss der Vertreiber geeignete Riickgabemdglichkeiten
in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer
gewahrleisten; das gilt auch fur kleine Elektrogerate
(s.0.), die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein neues
Gerét zu kaufen.

Stérung

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die Pumpe stoppt wédhrend der
Vakuumversiegelung und

schaltet sich nicht mehr ein. angesaugt.

Die Pumpe hat Pulver oder Flissigkeiten
wéhrend der Vakuumversiegelung

die Pumpe wieder stoppt.

Schalten Sie die Pumpe nicht kopfiiber ein. Entfernen Sie das Unterteil
und reinigen Sie es von eventuellen Fremdkorpern. Die Pumpte sollte
vor der Nutzung wieder vollstandig trocken sein. Uberschiissige
Flussigkeit kann heraustropfen. Wiederholen Sie diesen Vorgang, falls

Die Pumpe erzeugt kein
Vakuum auf einem Behalter
oder das Vakuum bleibt nicht

Der Deckel des Vakuumbehélters, die
Silikondichtung oder das Ventil sind nicht
richtig positioniert.

Deckels geschlossen ist.

Prifen Sie auf ordnungsgeméBe Position und dass der Verschluss des

bestehen.

Die Silikondichtung oder das
Behalterventil sind verschmutzt oder nass.

des Behalters.

Reinigen und trocknen Sie die Silikondichtung und das Ventil

Die Pumpe sitzt zu locker auf dem Ventil.

Ventil zu sorgen.

Wahrend der Vakuumversiegelung driicken Sie die Pumpe leicht in das
Dock um das Ventil, um fir einen dichten Schluss zwischen Pumpe und

Die Pumpe reagiert nicht auf
den Ein-/Ausschalter.

Die Batterie der Pumpe hat einen
niedrigen Ladestand oder ist leer.

Laden Sie die Vakuumpumpe wieder auf.

Die oben angefiihrten Probleme
koénnen nicht gelést werden.

Die Vakuumpumpe kdnnte kaputt sein.

selbst zu reparieren.

Wenden Sie sich an den Kundendienst. Versuchen Sie nicht, die Pumpe
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Et bedre liv med hjalp fra Sverige.

Tillykke med dit nye produkt og deltag i vores mission
om at gere hjem mere baredygtige. Laes hele denne
brugermanual, far vakuumpumpen tages i brug.

Hvis denne brugermanual ikke fglges, kan det medfare
alvorlige uheld eller skader pa apparatet. AEG patager
sig ikke ansvar for skader opstaet som folge af, at
denne brugermanual ikke er fulgt.

Forholdsregler mht. sikkerhed

Vakuumpumpen (herefter kaldt "apparatet”) er beregnet
til kun at blive brugt med alle AEG vakuum-opbeva-
ringslgsninger og fil at skabe en effektiv vakuumforseg-
ling til langtidsopbevaring af mad. Den ma kun bruges
sammen med tilbeher leveret eller godkendt af os. Al
anden brug regnes for at vaere ukorrekt og kan medfere
personskader eller skader pa ejendom. Apparatet er kun
beregnet til husholdningsbrug. Det er ikke beregnet fil
kommerciel brug. Brug ikke apparatet pa dig selv, andre
personer eller dyr.

Apparatet kan kun bruges af bgrn fra 8 ar og opefter
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psy-
kisk funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet
instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt
forstar de medfalgende farer.

Barn ma ikke lege med dette apparat.

Barn ma ikke rengere eller vedligeholde apparatet uden
overvagning.

Batterierne skal tages ud af apparatet, fgr det bortskaf-
fes.

Batteriet skal bortskaffes pa en sikker made.

Brug kun den opladningsadapter, der fulgte med pro-
duktet.

For at undga risiko for kvaelning ma emballagemateriale
som f.eks. plastikposer ikke vaere tilgeengeligt for barn.

Opbevar apparatet og tilslutningskablet pa et sted, hvor
det ikke er tilgaengeligt for bgrn under 8 ar.

Forkert handtering kan medfere risiko for brand. Oplad
kun batteriet med det medfglgende opladningskabel.
Batteriet ma ikke skilles ad. Apparatet ma ikke kortslut-
tes eller kastes pa aben ild. Apparatet ma ikke dbnes eller
péa anden made gdelaegges.

Apparatet oplades med elektrisk strem. Der er derfor
fare for elektrisk sted. Apparatet ma kun bruges med den
stremforsyningsenhed (GQO6-050050-AG), der fglger
med apparatet.

Serg for, at opladningskablet ikke er knaekket eller
fastklemt, og serg for at opladningskablet og apparatet
ikke kommer i kontakt med varmekilder (f.eks. kogepla-
der, gasflammer osv).

Baer ikke apparatet i opladningskablet. Tag oplad-
ningskablet ud af apparatet, lige efter opladningen er
feerdig, eller i tilfeelde af skader eller fare.

Tag apparatet ud af opladningskablet far rengering eller
vedligeholdelse. S& laenge stremadapteren er sat fil, er
der spaending inde i apparatet, selv nar apparatet er
slukket.

Tjek apparatet for skader hver gang fer brug. Hvis man
finder skader efter transport, kontakt da gjeblikkeligt
forhandleren, hvor apparatet blev kebt. Brug aldrig appa-
ratet, hvis det er blevet tabt eller beskadiget.

Beholderen ma ikke udsaettes for hurtige temperaturaen-
dringer, og undga termisk chok for glasbeholderen.

Saet ikke opvarmet beholder i koldt vand, men serg altid
for, at den har stuetemperatur, far den keles ned eller
opvarmes.

Dette apparat indeholder batterier, der ikke kan udskif-
tes.

Oplad venligst vakuumpumpen fer brug ferste gang.

Oplad venligst pumpen minimum hver 6. maned for at
bevare et sundt batteri.

Fyld ikke boksene helt op, efterlad altid lidt plads op til
kanten. Hvis boksen er overfyldt, kan vakuummet blive
pavirket.



Udlgs vakuum fgr opvarmning.

Al service og alle reparationer skal udferes af et autorise-
ret servicecenter.

1- Vakuumpumpe

2 - Vakuumglasbeholder (650 ml)

3 - Vakuumglasbeholder (1500 ml)
4 - Genanvendelige vakuumposer

5 - Vakuumvin kork

6 - Oplader

Laesning af kontrollampe og batterisymbol.

Vakuumforsegling i gang: Kontrollampe blinker/pulserer
Vakuumforsegling faerdig: Kontrollampe blinker i op til 2
sekunder og slukkes derefter

Lavt batteri: Batterisymbolet begynder at blinke 3 x
Opladning: Batterisymbolet pulserer langsomt

Fejlfinding

Helt opladet og klar til tage ud af stikket: Batterisym-
bolet lyser gledende

Brugsvejledning / godt at vide for brug

Madvarers holdbarhed afhaenger af mange faktorer,
eksempelvis madens bakterieindhold til at starte med,
efterlevelse af korrekte opbevarings- og afkelingsforhold
og den ngdvendige hygiejne under behandling og vakuu-
mopbevaring. Nogle madvarer er heller ikke velegnede fil
vakuumopbevaring.

Renger vakuumboksene og gummiforseglingen, fer du
bruger dem, og serg for, at alle dele er torre.

Visse madvarer kan udsende gasser, som kan pavirke
vakuummet. | disse tilfeelde kan det veere ngdvendigt at
gentage vakuumprocessen.

Genbrug

Denne garanti daekker ikke reduktion af batteriets
levetid pa grund af alder eller brug, da batteriets levetid
afhaenger af, hvordan det bruges.

B

Symbolet pd produktet eller emballagen viser, at pro-
duktet ikke ma behandles som husholdningsaffald. For
at genbruge dit produkt skal du tage det til en officiel
affaldsplads eller til et servicecenter, som kan fjerne og
genanvende batteriet og de elektriske dele pa en sikker
og professionel made. Folg reglerne i dit land for separat
indsamling af elektriske produkter og genopladelige
batterier.

Problem Mulig arsag

Afhjzelpning

Pumpen stopper under
vakuumforseglingsprocessen,
og gar ikke i gang igen.

Pumpen sugede pulver eller direkte
vaesker ind under
vakuumforseglingsprocessen.

stopper igen.

Vend ikke pumpen med bunden i vejret. Fjern den nederste del
og renger den for at sikre, at der ikke er noget der. Serg for, at
pumpen er helt ter, for den bruges igen. Der kan dryppe
overskydende vaeske ud. Gentag denne proces, hvis pumpen

Pumpen skaber ikke vakuum,
nar den placeres pa en
beholder, eller vakuummet

Laget til vakuumbeholderen,
silikonetaetningen eller ventilen er
placeret forkert.

Kontroller, om den er placeret korrekt, og at 1aget er helt lukket.

holder ikke.

Silikonetaetningen eller beholderens
ventil er beskidte eller vade.

Renger og ter silikoneforseglingen og ventilen pa beholderen.

Pumpen sidder for lgst pa ventilen.

og ventilen.

Under vakuumforsegling skal pumpen presses let ind i fatningen
omkring ventilen for at skabe en taet forsegling mellem pumpen

Pumpen reagerer ikke pa

taend/sluk-knappen. ikke opladet.

Pumpens batteri er for lidt eller slet

Genoplad vakuumpumpen.

De ovennavnte problemer
kan ikke lgses.

Vakuumpumpen kan vere i stykker.

Kontakt kundeservice. Prav ikke at reparere pumpen selv.
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Paremaks eluks Rootsist. Onnitleme teid uue toote
puhul ja Ghinemise eest meie kodude jatkusuutlikumaks
muutmise missiooniga.

Enne vaakumpumba kasutamist lugege see kasutusju-
hend pdéhjalikult 1abi. Selle kasutusjuhendi eiramine v6ib
pohjustada t6siseid vigastusi voi kahjustada seadet.
AEG ei vastuta kahju eest, mis on pohjustatud selle
kasutusjuhendi eiramisest.

Ettevaatusabinéud

Vaakumpump (edaspidi ,,seade”) on ette ndhtud kasu-
tamiseks ainult koos kdigi AEG i vaakum séilitamise
abivahenditega, et luua t6hus vaakumtihendus toidu
pikaajaliseks sailitamiseks. Seda tohib kasutada ainult
koos meie poolt tarnitud voi heakskiidetud lisaseadme-
tega. Mis tahes muud kasutamist loetakse mittendue-
tekohaseks ja see voib pdhjustada kehavigastusi voi
varalist kahju. Seade on m&eldud kasutamiseks ainult
koduses majapidamises. See ei ole ette ndhtud &riliseks
kasutuseks. Arge kasutage seadet enda, teiste isikute véi
loomade peal.

Seda seadet tohivad kasutada lapsed, kes on vdhemalt
8-aastased ja vanemad ning piiratud fudsiliste, sensoor-
sete vOi vaimsete vGimete voi vdheste kogemuste ja
teadmistega isikud, kui nad tegutsevad nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelvalve véi juhendamise all,
kasutades seadet turvalisel viisil ning mdistes kaasnevaid
ohte.

Arge laske lastel seadmega méngida.

Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada ainult

jarelevalve all.

Enne seadme Umbertddtlemisele suunamist tuleb sellelt
eemaldada aku.

Aku tuleb utiliseerida ohutult.
Kasutage ainult seadmega kaasnenud laadimisadapterit.

Ohutuse tagamiseks hoidke kdik pakkematerjalid, nt
kilekotid, laste kdeulatusest eemal, kuna need véivad
p&hjustada lambumist.

Hoidke seadet ja henduskaablit alla 8 aasta vanustele
lastele kattesaamatus kohas.

Mittenduetekohane kasutamine pohjustab tulekahjuohtu.
Laadike akut ainult seadmega kaasnenud laadimiskaab-
liga. Arge demonteerige akut. Viltige seadme liihistamist
ja drge visake seda tulle. Arge avage seadet, see véib
pShjustada seadme purunemise.

Seadet laetakse elektrivooluga. Seetdttu on elektrilodgi
oht. Seadet tohib kasutada ainult koos seadmega kaasas
oleva toiteallikaga (GQ06-050050-AG).

Veenduge, et laadimiskaabel ei ole keerdus ega kokku pi-
gistatud ning tagage, et laadimiskaabel ja seade ei puutu
kokku soojusallikatega (nt pliidiplaadid, gaasileegid).

Veenduge, et laadimiskaabel ei ole keerdus ega kokku pi-
gistatud ning tagage, et laadimiskaabel ja seade ei puutu
kokku soojusallikatega (nt pliidiplaadid, gaasileegid).

Arge kandke seadet laadimiskaablist kinni hoides. Uhen-
dage laadimiskaabel seadmest lahti kohe péarast laadimis-

protsessi [6ppu voi kahjustuste voi ohtude korral.

Uhendage laadimiskaabel seadmest lahti enne puhas-

tamist vGi hooldamist. Senikaua kui toiteadapter on
Uihendatud toitevrguga, on seade pingestatud, isegi kui
see on vdlja lulitatud.

Enne iga kasutuskorda kontrollige seadet kahjustuste
suhtes. Mis tahes transpordikahjustuste korral vétke
kohe Gihendust

miigiettevéttega. Arge kunagi kasutage seadet, kui see
on maha kukkunud véi kahjustatud.

Arge pange konteinerit kiiretele temperatuurimuutustele
ja valtige klaasist konteineri termilist Sokki.

Arge pange kuumutatud mahutit kiilma vette, veenduge
alati, et see on enne jahutamist vdi soojendamist toatem-
peratuuril.

See seade sisaldab patareisid, mida ei saa vahetada.

Enne esimest kasutamist tuleb vaakumpumpa laadida.
Aku hea tédseisukorra tagamiseks laadige pumpa véhe-
malt iga 6 kuu jarel.

Arge taitke karpe taielikult, jatke alati servadesse ruumi.
Kui karp on liiga téis, véib see vaakumit halvendada.

Enne kuumutamist vabastage vaakum.

K&ik remondid v&i hooldused tuleb teha volitatud teenin-
duskeskuses.

1- Vaakumpump

2 - Vaakumklaasimahuti (650 ml)

3 - Vaakumklaasimahuti (1500 ml)
4 - korduvkasutatavad vaakumkotid
5 - Vaakumveinikorgi

6 - Laadija




Naidikutule ja aku stimboli tdhendused.

Vaakumtihendamine toimub: Naidikutuli vilgub/pulsee-
rib

Vaakumtihendamine on I6ppenud: Naidikutuli stttib
kuni 2-ks sekundiks ja seejarel llitub vélja

Aku tiihjeneb: Aku simbol hakkab vilkuma 3 x
Laadimine: Aku simbol hakkab aeglaselt vilkuma

Aku on tais laetud ja laadimiskaabli saab lahti (ihenda-
da: Aku stimbol helendab

Juhised / néuanded kasutamiseks

Toiduainete sailivusaeg soltub paljudest teguritest, nagu
toiduaine algne mikroobidesisaldus, digete sailitus- ja ja-

Veaotsing

hutustingimuste jrgimine ning hiigieeninduete jargimine
t66tlemisel ja vaakumpakendamisel. Mdned toiduained ei
pruugi ka vaakumpakendamiseks sobida.

Puhastage vaakumkarbid ja kummitihend enne kasuta-
mist ja veenduge, et kdik osad on kuivad.

Mdningatest toiduainetest vib erituda gaase, mis vdivad
vaakumit méjutada. Sel juhul v&ib olla vajalik vaakumpa-
kendamist korrata.

Ringlussevott

See garantii ei kata aku t66aja vdhenemist, mis on
pShjustatud aku tédeast voi kasutamisest, kuna aku

kasutusiga soltub kasutamise viisist.

See tootel voi pakendil olev siimbol néitab, et seda tood-
et ei tohi visata olmejdatmete hulka. Toote taaskasutusse
suunamiseks viige see ette nahtud kogumispunkti voi
teeninduskeskusesse, kus aku ja elektrilised komponen-
did eemaldatakse ja suunatakse ohutult ja asjatundlikult
taaskasutusse. Jargige teie riigis kehtivaid elektrisead-
mete ja laetavate akude eraldi kogumise reegleid.

Probleem

Voéimalik pohjus

Lahendus

Pump peatub
vaakumtihendamise k&igus
ja ei lUlitu uuesti sisse.

Pump imes vaakumtihendamise
kaigus pulbrit v&i otseselt vedelikke.

Arge pdérake pumpa tagurpidi. Eemaldage alumine osa ja
puhastage see taielikult voorkehadest. Enne uuesti kasutamist
veenduge, et pump on tdielikult kuiv. Sellest voib rohkem vedelikke
vélja tilkuda. Korrake seda protsessi, kui pump jalle seiskub.

Mahutile asetatuna ei tekita
pump vaakumit véi vaakum

Vaakummahuti kaas, silikoontihend
voi ventiil on valesti paigutatud.

Veenduge, et paigutus on dige ja kaas on korralikult suletud.

ei kesta.

Silikoontihend v&i mahuti ventiil on
maardunud v&i marg.

Puhastage ja kuivatage mahuti silikoontihend ja ventiil.

Pump istub klapi peal liiga I6dvalt.

Vaakumtihenduse ajal suruge pump kergelt ventiili imbritsevasse
dokki, et tekitada pumba ja ventiili vahel tekiks tugev tihendus.

Pump ei reageeri sees/viljas-
nupu vajutusele.

Pumba aku on tihi v3i ei ole laetud.

Laadige vaakumpump tais.

Eespool nimetatud probleeme
ei saa lahendada.

Vaakumpump véib olla purunenud.

remontida.

Vé&tke ihendust klienditeenindusega. Arge iritage pumpa ise
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Por una mejor calidad de vida desde Suecia. Gracias
por adquirir este producto y por unirse a nosotros en la
misidn que busca hacer de nuestros hogares un espacio
mas sostenible.

Lea cuidadosamente este manual de usuario en su
totalidad antes de usar la bomba de vacio. Los incum-
plimientos de las instrucciones de este manual pueden
implicar lesiones graves o dafios en el producto. AEG
no asume ninguna responsabilidad por cualquier dafio
derivado del incumplimiento de lo establecido en este
manual de usuario.

Precauciones de seguridad

La bomba de vacio (en adelante el "electrodoméstico”)
se ha disefiado exclusivamente para su uso con todas
las soluciones de almacenamiento al vacio de AEG para
crear un sellado al vacio efectivo y prolongar el tiempo
de almacenamiento de los alimentos. Solo debe ufilizarse
con los accesorios suministrados o aprobados por noso-
tros. Cualquier otro uso se considerard impropio y puede
causar dafos personales o dafios a las propiedades.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico. No esta
disefiado para uso industrial. No use el aparato en usted
mismo, en ofras personas ni en animales.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios de 8
afios en adelante y personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que carezcan
de la experiencia y conocimientos suficientes para
manejarlo, siempre que cuenten con las instrucciones o la
supervision sobre el uso del electrodoméstico de forma
segura y comprendan los riesgos.

No permita a los nifios jugar con este aparato.
Evite que los nifios lleven a cabo la limpieza y el manteni-
miento sin la supervisiéon adecuada.

Debe retirar la bateria del electrodoméstico antes de
desecharlo.

La bateria debera desecharse de forma segura.

Utilice unicamente el adaptador de carga que venia con
el producto.

El material de embalaje, como las bolsas de plastico, no
debe dejarse al alcance de los nifios para evitar riesgos
de asfixia.

Mantenga el electrodoméstico y el cable de alimentacién
en un lugar no accesible para nifios menores de 8 afios.

Un manejo inadecuado puede provocar riesgo de incen-
dio. Cargue la bateria usando Unicamente el cable de
carga incluido. No desmonte la bateria. No cortocircuite
el electrodoméstico y no lo eche a ningun fuego. No lo
abra o destruira el electrodoméstico.

El aparato se carga con corriente eléctrica. Por tanto,
existe peligro de descarga eléctrica. El aparato solo debe
utilizarse con la fuente de alimentacién (GQ06-050050-
AG) suministrada con el aparato.

Asegurese de que el cable de carga no quede retorcido
ni pellizcado; asegurese también de que el cable de carga
y el electrodoméstico no entran en contacto con fuentes
de calor (p. ej. placas de coccién o llamas de gas).

No tire del electrodoméstico con el cable de carga. Des-
conecte inmediatamente el cable de carga del electrodo-
méstico después de que termine el proceso de carga o en
caso de peligro o dafios.

Desenchufe el electrodoméstico del cable de carga

antes de cualquier limpieza o mantenimiento. Desde el
momento en que se conecta el adaptador de corriente,

el electrodoméstico estara bajo tension eléctrica, aunque
esté apagado.

Compruebe si el electrodoméstico presenta algun dafio
antes de usarlo. Si detecta algun dafio producido durante
el fransporte, péngase inmediatamente en confacto con
el distribuidor al que adquirié el electrodoméstico. No
ponga nunca en marcha un electrodoméstico que haya
sufrido alguna caida o muestre algun dafio.

No exponga el recipiente a cambios bruscos de tempera-

tura y evite el choquetérmico del recipiente de vidrio.

No ponga el recipiente caliente en agua fria, asegurese
siempre de que esta a
temperatura ambiente antes de enfriarlo o calentarlo.

Carga la bomba de vacio antes de usarla por primera vez.

Carga la bomba de vacio al menos cada 6 meses para
mantener la bateria en buen estado.

No llenes las cajas al maximo, deja siempre espacio hasta
llegar al borde. Si la caja esta excesivamente llena, el
vacio podria verse afectado.

Liberar el vacio antes de calentar.

Todos los servicios de reparacién deben realizarse en un
centro de servicio autorizado.

1- Bomba de vacio

2 - Recipiente de vidrio al vacio (650 ml)

3 - Recipiente de vidrio para vacio (1500 ml)
4 - Bolsas de vacio reutilizables

5 - Corcho para vino al vacio

6 - Cargador

Lectura del indicador luminoso y del simbolo de la
bateria

Sellado al vacio en curso: Indicador luminoso intermiten-
te/en parpadeo

Sellado al vacio terminado: El indicador luminoso se
enciende durante 2 segundos y se apaga a confinuacion
Bateria baja: El simbolo de bateria parpadea 3 veces

En carga: El simbolo de bateria parpadea lentamente
Totalmente cargada y lista para desconexién: El simbolo
de la bateria destella

Guia de uso/Consejos antes de usar

La duracion de los alimentos depende de muchos
factores, como el contenido inicial en gérmenes, un al-
macenamiento correcto, las condiciones de refrigeracion
y de la higiene debida durante su procesado y envasado



al vacio. El envasado al vacio es un método no adecuado
para algunos alimentos.

Limpia las cajas de vacio y la junta de goma antes de su
uso y asegurate de que todas las piezas estan secas.

Algunos alimentos pueden emitir gases que pueden

tener algun efecto en el vacio. En esos casos, es posible
que tengas que repetir el proceso de vacio.

Solucion de problemas

Reciclado

Esta garantia no cubre reducciones en la duracién de la
bateria por uso o envejecimiento debido a que la autono-
mia depende del modo en que se utiliza.

Este simbolo presente en el producto o sobre su envase
indica que el producto no debe ser tratado como un
desecho doméstico. Para reciclar el producto, llévelo a
un punto de recogida oficial o a un servicio técnico que
puede retirar y reciclar la bateria y las partes eléctricas
de manera profesional. Siga las normas de su pais para
la recogida separada de productos eléctricos y baterias
recargables.

Problema

Causa posible

Solucién

La bomba se para durante el
proceso de sellado al vacio y
no vuelve a ponerse en marcha.

Le ha entrado polvo o liquido
directamente a la bomba durante el
proceso de sellado al vacio.

No ponga la bomba boca abajo. Quite la parte inferior y limpiela para
asegurarse de que no nada. Asegurese de que la bomba esta
completamente seca antes de volver a usarla. Puede que goteen otfros
liquidos. Repita este proceso si la bomba se vuelve a parar.

La bomba no hace vacio
cuando se coloca sobre un

recipiente o el vacio no se mal colocadas.

La tapa del contenedor para vacio,
la junta de silicona o la vélvula estaban

cerrada.

Revise que estd colocada correctamente y que la tapa esta bien

mantiene.

La junta de silicona o la valvula del
contenedor estdn sucias o mojadas.

Limpie y seque la junta de silicona y la valvula del recipiente.

La bomba se asienta demasiado floja
sobre la vélvula.

herméticamente.

Durante el proceso de sellado al vacio, presione suavemente la bomba
contra el borde que rodea la valvula para que ambas se acoplen

La bomba no responde al botén
de encendido/apagado.

La bateria de la bomba esta poco
cargada o no tiene carga.

Recargue la bomba de vacio.

No ha sido posible resolver los
problemas anteriores.

La bomba de vacio puede ser defectuosa.

Pdngase en contacto con el servicio de asistencia al cliente. No intente
reparar la bomba usted mismo.
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Parempaa eldmanlaatua ruotsalaistuotteiden avulla.
Onnittelut uudesta tuotteesta ja siitd, ettd pyrit lisda-
maan kotien ekologisuutta kanssamme.

Lue huolellisesti tdméa kdyttdopas kokonaan ennen
tyhjiopumpun kadytt6a. Taman kdyttéoppaan noudatta-
mattomuus voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai
vahingoittaa laitetta. AEG ei hyvaksy mitddn vastuuta
mahdollisesta tdman kdyttéoppaan noudattamatta
jattamisestd seuraavasta vahingosta.

Turvallisuusohjeet

Tyhjiépumppu (josta tassd kdytetdan nimitysta "laite”) on
tarkoitettu kdytettavaksi ainoastaan AEG-tyhjidsailytys
laitteiden kanssa tehokkaan tyhjideristyksen aikaansaa-
miseksi pitkdkestoista ruoansailytysta varten. Laitetta
voidaan kdytta4 vain Electroluxin toimittamien fai hyvak-
symien varusteiden kanssa. Muunlainen kaytt6 katsotaan
virheelliseksi ja voi johtaa henkildvammaan tai omaisuus-
vahinkoon. Laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon. Sita ei
ole tarkoitettu kaupalliseen kayttéon. Ala altista itsedsi,
muita ihmisia tai eldimia laitteen vaikutukselle.

Vahintaan 8 vuotta tayttaneet lapset ja henkil6t, joiden
fyysiset, aisti- fai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu laitteen funtemusta tai kokemusta sen
kaytosta, saavat kayttaa tata laitetta ainoastaan silloin,
kun heité on valvottu fai opastettu kayttamaan laitetta
turvallisesti ja ymmartamaan sen kayttoon liittyvat
vaarat.

Lapset eivat saa leikkia talla laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman
valvontaa.

Akut tulee poistaa laitteesta ennen sen romuttamista.
Akku tulee havittaa turvallisesti.
Kayta vain tuotteen mukana toimitettua laturia.

Pakkausmateriaalit (esim. muovipussit) tulee pitda lasten
ulottumattomissa tfukehtumisvaaran vélttamiseksi.

Pida laite ja liitantajohto alle 8-vuotiaiden lasten ulottu-
mattomissa.

Virheellinen kasittely voi aiheuttaa tulipalovaaran. Lataa
akku ainoastaan mukana toimitettavan latausjohdon
avulla. Ala pura akkua. Al4 aiheuta laitteeseen oikosulkua
alaka heita sita tuleen. Al avaa laitetta 41aka fuhoa sita
muilla tavoin.

Laite ladataan séhkovirralla. Siksi on olemassa séhkais-
kun vaara. Laitetta saa kdyttaa vain laitteen mukana
toimitetun virtalahteen kanssa (GQ06-050050-AG).

Varmista, ettd latausjohto ei ole mutkalla eiké puris-
tuksissa, ja tarkista, ettd latausjohto ja laite eivat joudu
kosketuksiin ldmmonldhteiden kanssa (esim. liesi,
kaasuliekit).

Ala roikota laitetta latausjohdosta. Irrota latausjohto
laitteesta valittémasti latauksen p&atyttya tai vahingon
fai vaaratilanteen sattuessa.

Irrota laite latausjohdosta ennen puhdistusta fai huoltoa.
Jos virtasovitin on liitetty laitteeseen, laitteessa on janni-
tettd, vaikka laitteen virta olisi kytketty pois.

Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, etta laite on ehja.
Jos havaitset kuljetuksen aikana syntyneita vahinkoja,
ota valittomasti yhteytta jalleenmyyjaan, jolta olet hank-
kinut laitteen. Pudonnutta tai vaurioitunutta laitetta ei
saa koskaan kayttaa.

Ala aseta sailiéta nopeisiin lampétilanvaihteluihin ja vélta
lasis&ilion lamposhokkia.

Ala laita lammitettya astiaa kylmaan veteen, varmista
aina, ettd se on huoneenldmmdossé ennen jadhdyttamista
tai lammittamista.

Tama laite sisaltaa paristoja, joita ei voi vaihtaa.

Lataa tyhjopumppu ennen ensimmaista kayttokertaa.

Lataa tyhjiopumppu véhintaan kuuden kuukauden vélein,
jotta akut pysyvéat hyvassa kunnossa.

Ala tayta laatikoita aivan tayteen, jaté aina filaa reunaan.
Jos laatikko on lilan taynn4, se saattaa vaikuttaa tyhjioon.

Vapauta tyhjié ennen lammitysta.

Vain valtuutettu huoltokeskus saa suorittaa huoltoja ja
korjauksia.

1- Tyhjiépumppu

2 - Tyhijidlasisailié (650 ml)

3 - Tyhji6lasisailié (1500 ml)

4 - Uudelleenk&ytettavat tyhjidpussit
5 - Tyhjioviinikorkki

6 - Laturi

Lukeman merkkivalo ja akkusymboli.

Tyhijideristys kdynnissa: Merkkivalo vilkkuu/valahtelee
Tyhjideristys valmis: Merkkivalo syttyy kahden sekunnin
ajaksi ja sammuu sitten

Matala akun varaus: Akkusymboli alkaa vilkkua kolmesti
Lataaminen: Akkusymboli vélahtelee hitaasti

Taysin ladattu ja voidaan irrottaa: Akkusymboli palaa
keskeytyksetta

Kayttoohjeet / hyva tietda ennen kayttéa

Ruoan sailyvyys riippuu monista tekijoista, kuten sen
alustavasta bakteeritasosta, oikeiden sailytys- ja jaéh-
dytysolosuhteiden noudattamisesta ja tarvittavasta hy-
gieniasta kasittelyn ja vakumoinnin aikana. Jotkut ruoat
eivat valttdamatta ole sopivia tyhjidsdilytykseen.

Tyhjenna vakuumilaatikot ja kumitiiviste ennen kdytt64
ja varmista, etta kaikki osat ovat kuivia.

Jotkut ruoat paastavat kaasuja, jotka saattavat vaikuttaa
tyhjioon. Naissa tapauksissa vakuumiprosessi joudutaan
mahdollisesti foistamaan.

Kierratys

Tama takuu ei kata akun keston heikkenemist4, joka on

seurausta akun idsta tai kaytostd, koska akun kestoikaan
vaikuttaa sen kayton luonne.

Tama merkki fuotteessa tai sen pakkausmateriaalissa




tarkoittaa, ettei tuotetta pida kasitella kotitalousjatteena.
Kierrata tuote toimittamalla se viralliseen kerayspist-
eeseen tai huoltokeskukseen, jossa akku ja sdhkdosat
voidaan poistaa ja kierrattaa turvallisesti ja ammattitai-
toisesti. Noudata paikallisia séhkélaitteiden ja ladattavien
akkujen erillisen kierratyksen saantoja.

Vianetsinta

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Pumppu lakkaa toimimasta
tyhjideristyksen ollessa
kaynnissa eikd kdynnisty
uudestaan.

kadynnissa.

Pumppu imaisi jauhetta tai suoraan
nesteitd tyhjideristyksen ollessa

toimimasta.

Ala kaanna pumppua yldsalaisin. Poista alempi osa ja puhdista se
varmistaaksesi, etta se on tyhja. Varmista, ettd pumppu on taysin
kuiva, ennen kuin kaytat sita uudelleen. Ylimaaraista nestetta voi
valua ulos. Toista ndma vaiheet, jos pumppu lakkaa uudelleen

Pumppu ei luo tyhjiota, kun se
asetetaan silion paalle, tai
tyhijio ei kesta.

Tyhjiosailion kansi, silikonitiiviste tai
venttiili on asennettu vaarin.

kunnolla kiinni.

Tarkista, ettd pumppu on oikeassa asennossa ja etta kansi on

Silikonitiiviste tai sailion venttiili on
likainen tai marka.

Puhdista ja kuivaa silikonitiiviste ja sailion venttiili.

Pumpun venttiili on 16ysasti kiinnitetty.

muodostuu tiivis liitos.

Tyhjiderityksen ollessa kdynnissa paina varovasti pumppua
venttiilid ymparoivaan telakkaan, jotta pumpun ja venttiiliin vélille

Pumppu ei reagoi On/Off-
painikkeeseen.

Pumpun akun varaustaso on matala
tai akussa ei ole virtaa.

Lataa tyhjiopumppu uudelleen.

Edell& olevia ongelmia ei voi
ratkaista.

Tyhjiépumppu voi olla rikki.

Ota yhteytta asiakaspalveluun. Al3 yrita korjata pumppua itse.
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Pour mieux vivre de Suéde.

Félicitations pour votre nouvel achat ! Nous vous
remercions de vous joindre a nous en faveur de maisons
plus durables.

Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation dans
son intégralité avant d’utiliser la pompe a vide. Le
non-respect du présent manuel d’utilisation peut provo-
quer des dommages corporels ou matériels graves. AEG
décline toute responsabilité en cas de dommages dus
au non-respect du présent manuel d’utilisation.

Consignes de sécurité

La pompe a vide (désignée ci-apres « 'appareil ») doit
étre utilisée exclusivement avec les solutions de ran-
gement sous vide AEG afin de rendre 'emballage sous
vide hermétique et favoriser la conservation longue des
aliments. Elle ne peut étre utilisée quavec les acces-
soires fournis ou approuvés par notre marque. Toute
autre utilisation sera considérée comme inappropriée et
pourra provoquer des dommages corporels ou matériels.
Cet appareil est destiné a un usage domestique. Il n’est
pas destfiné a une utilisation commerciale. N'utilisez pas
I'appareil sur vous, sur d’autres personnes ou sur des
animaux.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants

a partir de 8 ans et par des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un
manque d’expérience et de connaissances, a condition
qu'elles aient été placées sous surveillance ou quelles
aient recu des instructions concernant l'utilisation de
I'appareil en foute sécurité et quelles comprennent les
dangers encourus.

Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et 'entretien ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

La batterie doit étre retirée de I'appareil avant qu'il ne
soit mis au rebut.

La batterie doit étre mise au rebut en foute sécurité.

N'utilisez que le chargeur fourni avec I'appareil.

Conservez les emballages, notamment les sacs en plas-
tique, hors de portée des enfants afin d’éviter tout risque
d’étouffement.

Conservez l'appareil et le cable de connexion dans un lieu
hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

Une mauvaise manipulation peut provoquer un incendie.
Chargez la batterie uniquement a l'aide du cable de
charge inclus. Ne démontez pas la batterie. Ne provoquez
pas de court-circuit de 'appareil et ne le jetez pas au feu.
N'ouvrez pas et ne détruisez pas, de quelque maniere
que ce soit, I'appareil.

L'appareil est chargé de courant électrique. Il y a donc
un risque d’électrocution. L'appareil ne doit étre utilisé
qu’avec le bloc d’alimentation (GQ0O6-050050-AG) fourni
avec l'appareil.

Assurez-vous que le cable de charge

ne soit pas plié ou pincé, et que le cable de charge et
'appareil n'entrent pas en contact avec des sources de
chaleur (p. ex. : plaques de cuisson, flammes de gaz).

Ne transportez pas I'appareil par le cable de charge.
Déconnectez le cable de charge de l'appareil immédiate-
ment aprés avoir terminé le processus de charge, ou en
cas de dommage ou de danger.

Débranchez I'appareil du cable de charge avant son net-
toyage ou son entretien. Tant que I'adaptateur secteur
est branché, une tension est présente a l'intérieur de
I'appareil, méme si celui-ci est éteint.

Vérifiez que I'appareil n'est pas endommagé avant
chaque utilisation. Si vous détectez des dommages dus
au fransport, contactez immédiatement le revendeur au-
prés de qui vous avez acheté l'appareil. N'utilisez jamais
un appareil qui est fombé ou qui est endommagé.

Ne pas soumettre le récipient a des changements de
température rapides et éviter les chocs thermiques sur le
récipient en verre.

Ne pas mettre un récipient chauffé dans de I'eau froide,
toujours s'assurer qu'il est a température ambiante avant
de le refroidir ou de le réchauf fer.

Cet appareil contient des piles qui ne sont pas rempla-
cables.

Veuillez charger la pompe a vide avant la premiére
utilisation.

Veuillez charger la pompe tous les six mois au moins
pour maintenir la batterie en bon état de marche.

Ne pas remplir les boites complétement, veiller a toujours
laisser un espace libre entre les aliments et la face infé-
rieure du couvercle. Lefficacité de la mise sous vide peut
étre affectée si la boite est trop remplie.

Reldcher le vide avant de chauffer.

Toutes les opérations de maintenance et de réparation
doivent étre effectuées par un service aprés-vente agréé.

1- Pompe a vide

2 - Récipient en verre sous vide (650 ml)
3 - Récipient en verre sous vide (1500 ml)
4 - Sacs de mise sous vide réutilisables

5 - Bouchon de vin sous vide

6 - Chargeur

Voyant de lecture et symbole de la batterie.

Mise sous vide en cours: le voyant lumineux clignote
Mise sous vide terminée: le voyant lumineux s’allume
pendant 2 secondes, puis s'éteint

Batterie faible: le symbole de la batterie commence a
clignoter 3 fois

Chargement en cours: le symbole de la batterie clignote
lentement

Complétement chargé et prét a étre débranché: le sym-
bole de la batterie s'allume

Recommandations d’utilisation/Ce qu'’il faut savoir
avant l'utilisation

La durée de conservation des aliments dépend de
plusieurs facteurs, parmi lesquels la présence initiale

de germes dans la nourriture, le respect des conditions
appropriées de stockage, de réfrigération et d’hygiéne
pendant la préparation et la mise sous vide. La conserva-
tion sous vide ne convient pas a certains aliments.

Nettoyer les boites de conservation sous vide et les joints
en caoutchouc avant l'utilisation et vérifier que chaque
élément et bien sec.

Certains aliments émettent des gaz qui peuvent avoir un
impact sur la qualité du vide. Si tel est le cas, l'opération
de mise sous vide peut demander a étre répétée.



Recyclage
La garantie ne couvre pas la perte d'autonomie de la
batterie liée a 'dge de la batterie et/ou a son utilisation,

car sa durée de vie dépend de la nature de l'utilisation de
l'appareil.

Dépannage

Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique
que le produit ne doit pas étre jeté avec les déchets
ménagers. Pour recycler ce produit, déposez-le dans

un point de collecte officiel ou rapportez-le au service
aprés-vente qui pourra retirer et recycler la batterie et les
composants électriques de facon sire et professionnelle.
Respectez les réglementations de votre pays concernant
la collecte séparée des produits électriques et des batter-
ies rechargeables.

(=]
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Probléme

Cause possible

Solution

La pompe s’arréte pendant le
processus de mise sous vide et
ne se remet pas en marche.

La pompe a aspiré de la poudre ou des
liquides directs pendant le processus de
mise sous vide.

nouveau.

Ne retournez pas la pompe. Retirez la partie inférieure et nettoyez-la
pour vous assurer qu’il ny a rien dedans. Assurez-vous que la pompe
est bien séche avant de la remettre en marche. D'autres liquides
pourraient s’écouler. Répétez ce processus si la pompe s’arréte a

La pompe ne fait pas le vide
lorsqu’elle est placée sur un

réservoir ou la mise sous vide positionnés.

Le couvercle du réservoir a vide, le joint
en silicone ou la valve sont mal

est bien fermé.

Vérifiez qu’elle est positionnée correctement et que le couvercle

ne dure pas longtemps.

Le joint en silicone ou la valve du
réservoir sont sales ou humides.

Nettoyez et séchez le joint en silicone et la valve du réservoir.

La pompe est desserrée sur la valve.

Pendant la mise sous vide, appuyez légérement la pompe sur le
socle entourant la valve pour créer une étanchéité entre la pompe
et la valve.

La pompe ne réagit pas au
bouton Marche/Arrét.

La batterie de la pompe est faible ou
n'est pas chargée.

Rechargez la pompe a vide.

Les problémes ci-dessus ne

La pompe a vide est peut-étre cassée.

Contactez le service client. N'essayez pas de réparer la pompe

peuvent pas étre résolus.

par vous-méme.
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For better living aré tn Zounsia.

ZuyxapntnpLa yia To VEO oag TIPoloV Kat th
GUHHETOXI 0AG GTNV ArTOCGTOAR HAG VA KAVOULE Ta
OTTITIA TIEPIOCOTEPO PIICIUA.

AlaBACTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO XPAONG
GTO GUVOAG TOU TTIPIV XPNGIUOTIOW|CETE THV

avTtAla Kevou. H pn cUpHOp@WOon LE TO TTApoV
£YXEIPIBI0 Xpriong HImopel va 08nynosl os coRapod
TPALMATIONO 1 o BAARN TG ouoksung. H AEG
8ev avahapBavel kapia suduvn yla ZNUIEG TToU
TIPOKAAOUVTAL ATTO T | CUUHOPE@WOH LE TO
TTapov syxelpidlo xprong.

Mpo@UAGEEIG acpalsiag

H avtAia KevoL (EQEENG avapEPOUEVN WG
“OLOKELN”) TIPOOPIZETAL VA XPNOILOTIOIETAL
QATTOKAELIOTIKA HE OAEG TIC AVCELG ATOONKELONG
kevoL AEG yia Tn Snpuovpyia [ag anoTEASOUATIKAG
oPPAYLONG KEVOD YIA LaKPOXPOVIA ArToBrKELoN
TPOPILWV. Mrmopel va xpnotoroneei povo

e Ta aEE0OLAP TTOL TIAPEXOVTAL I EXOLV

£YKPOEl aro gpdag. OmoladAToTe AAAN XpHon
Bswpsltal AKATAMNAN Kal UMopEl va 08nynoel

O€E TPALHATIONO 1 LAKKEG CnUIES. H cuokeun
TpoopICETal yia OIKIaKr xpron. Asv ripoopicsTal yia
EUTTOPIKT XPNON. MNV XPNOIOTTOLEITE T CLOKELN
OTOV £QUTO 0ag, o GMa dtopa f Zwa.

AUTH 1 CLOKELN UIMOPEL VA XPNCIUOTTOINBEL

aré madid Avw Twv 8 ETWV Kat armod ATopa pE
LEIWUEVEG CWHATIKEG, AlOONTNPIAKEG 1 VONTIKES
BuVATOTNTEG 1 HE EMEWPN EUTTEIPIAC KAl YVWONG av
emBAEMovTal ) KaBodnyouvTal Ao AANOUG OXETIKA
E TNV QoA XPHOoN TNG CLUOKELNG KAl KATAVOOULV
TOULG KIVEVLVOUG TTOL EANOXEVOULV.

Ta madid v TPEMEL va TIAi{oLV LIE TN CUCKELN.
O KaBapLopOg Kal N CLVTAPNON 8V TIPETTEL VaL.

Ol Uratapieg TPETEL va agaipoLvTal aro Tn

OULOKELN TTPOTOL AMTOPPIPOEL
H pratapia mpemet va anoppupdsl He acpaisla.

XPNOILOTTOLELTE LOVO TOV TTPOCAPHOYEA POPTIONG
TTOL TTAPEXETAL JIE TO TIPOIOV.

Ta rraia Sev TTPEMEL va £X0LV TTPOCRACH oTa LAKKA
OULOKELAGIAG, OTTWG Ol TTAACTIKEG OAKOUAEG, yla va
armopeLYETAL 0 KivELVOG AcPULEIAG.

DUAACOETE T GUOKEULR Kal TO KAAWSI0 oLVEEDCNG
o€ onpelo 1oL &gV gival MPooBactpo os Madld
KATW TWV 8 ETWV.

O akat@NAOG XEIPIOUOGC TIPOKAAEL KivELVO
TupKaylag. PopTiCeTe TNV wratapia povo

LIE TO TTAPEXOHEVO KAAWSIO POPTIONG. Mnv
QAITOCLVAPHOAOYELTE TNV Uratapia. Mnv
BPAXLKUKAWVETE TN GUOKELR KAl LNV TN PIXVETE
o1 PWTIA. MNV QVOIYETE ] KATACTPEPETE E AANO
TPOTTO TN CUCKELN).

BeBawBeite OTL TO KAAWSIO POPTIONG SEV EXEL
OTPABWOEL 1 TOWMNOEl kat BePalwdeite 0TI TO
KAAWBSI0 POPTIONG KA I GUOKELR 8EV £pXOVTAL OE
ETIAPN HE TINYEG BEPUOTNTAG (TTX. EOTIEC, PAIYEG
agpiov).

MnV HETAPEPETE TN CUCKELH ATTO TO KAAWSIO
POPTIONG. ATTOCLVEECTE TO KAAWSIO POPTIONG ATTd
TN CUOKELH AUECWE HETA TNV OAOKANPWON TNG
Sladikaolag popTiong n os mepimtwon BAGBNG N
Kiv8ULVOU.

ATTOGUVEEGTE TN CLUOKELN AT TO KAAWSIO
(POPTIONG TTPLV ArTo ToV KABAPIoKO 1) T cLVTHPENON .
‘000 0 HETACKNUATIOTAG LOXVOG Eival CLVEESEUEVOG
otnv pida, LTTAPXEL TACH OTO ECWTEPIKO

TNG OLUOKELNAG, QKON KAl AV N CUOKELH Eival
QITEVEPYOTTOINHEVN.

EAEYXETE TN OLOKELN VLA TUXOV CNUIEG TPV ATTO
KBt xprion. Eav Slamotwoete oroadnmote {nuid
KATA TN HETAPOPA, EMKOWVWVNOTE AUECWG LE

TOV QVTIMPOCWITO ArTO TOV OTTolo AyopAcats Tn
OLOKEL. MOTE PNV XPNOILOTIOLEITE A CLUOKELN
TTOU EXEL TIECEL I €XEL LTTOOTEL {NWIA.

Mnv kBETETE TO SOXEIO OE YPIYOPESG AANAYEG
BeploKPacIag Kal armo@UYETE TO BEPIKO COK OTO
YLAAWo 8oxeio.

Mnv BdsTe o BgpUaVOpEVO BOXEIO OE KPLO
vepo, BeRawBsite MAvTa OTL ival os BeppoKpacia
Swpatiov TPV POEETE 1) BEPUAVETE.

DopTIoTE TNV avTAla KEVOL TIPLV TNV TTRWTN XPNON.

DopPTICETE TNV AVTAIQ TOLAAXIOTOV KABE 6 HVEG yid
va SlaTnpProETE TNV KA LYELa TG pratapiac.

Mnv YEUIZETE TEAEIWG Ta KOUTIA , APAVETE TIAVTA
XWPO TNV akpn. EAv o KIBWTIO sivat LTTEPTANPEG,
TO KEVO A£POG UITOPEL VA ETTNPEACTEL

ATTEAELUOEPWOTE TO KEVO TIPWV arté Tn B€puavor.

'OAa Ta O€PPRIG N Ol ETTIOKEVEC TIPETTEL VA
ekTEAOLVTAL ATTO EEO0VCIOSOTNHEVO KEVTPO CEPPRIG.

1- AvtAia kevoL

2 - TudAwvo doxeio kevoL (650 ml)

3 - TuaAwvo Soxeio kevo (1500 ml)

4 - EavaypnolpoTIOloDHEVEG CAKOVAEG KEVOL
5 - ®EANOG KPACLOL KEVOL

6 - DOPTIOTAG

Ev8eIkTikn Auxvia avdyvwong kat cOUBoAo
urataplag

Z@PAylon LTTO KeVO ot dladikaoia: H eVBEIKTIKN
Auxvia avaBooBhAveraAuilet

OAOKANPWONKE N oppPAyton Lo Kevo: H
£VBEIKTIKN ALXVIA aVABEL yia 2 SELTEPOAETTTA Kal
LETA oBAVEL

XapnAn prratapia: To cLUBOAO pratapiag
apxilel va avaBooBrvel 3 popEg

dopTion: To cLUPBOAO TNG Uratapiag TAAAETAL
apya



MARPWG POPTICHEVO Kal ETOLLO Yla arfocLVEEoH:
SOUBOAO prTaTapiag mov AAUmEeL

Katsubuvtnpieg ypappeg xpnong / Kaho sivat va
YVWpICeTe TPV arTé th Xpron

H 8idpketa CwnG Twv TPogipwy sEaptatalt

armod TOAOUG TIAPAYOVTEG, OTTWG N APXIKA
TIEPIEKTIKOTNTA TWV TPOPIUWY OE HIKPORIA, N
THPNON TWV CWOTWY CLUVBNKWVY ATTOBHKELONG

kat POENG Kal N arratoLUEV LYIEIVH KATA

v eneEepyaocia kat To okoumopa. Oplopeva
TPOPIA UITOPEL ETTIONG VA LNV ival KATAANAA yia
QTTOBHKELON OE KEVO AgPOG,.

KaBapiote ta kouTid KEVoL agpog Kal TN AQCTIKEVIA
oTEYavoroinon TIpLV Ta XPNOILOTTOINOETE Kal

AvTipsTwon TTPORANHATWY

BePaiwBeite 6T OAA TA PEPN slval oTEYVA.
OpIOUEVA TPOPILA UITOPEL VA EKTTEUTTOLV AEPLA TTOL
LITOPEL VA ETTNPEACOLV TO KEVO AEPOC. € AUTEG

TIG TTEQUTTWOELG 1 Sladikacia KevoL UITopEt va
XPEIACTEL va EMavVaAn@OeL.

AvakOkAwon

H mapoloa syyvnon 8sv KAALTTTEL TN HEIWOT TOL
XPOVOL Asltoupyiag Tng pratapiag Aoyw g
NAKIAg 1 TNG XPAoNG NG, KaBwg n Slapkela wnG
NG Hratapiag eEaptatatl ano t eLoN TNG XPAONG.

AuTO To oLHBOAO £ TOL TTPOIOVTOG N Tl

NG OLOKELAOIAG TOL CNUAIVEL OTL TO TTPOIOV

aLTO BEV CLYKATAAEYETAL OTA CLVAON OIKIAKA
aroppippata. Na va avakuKAWGOETE TO TIPOoIOV
0agc, Ba TIPETTIEL VA TO HETAPEPETE OF £va EMICNUO
onUEl0 CLUANOYAG 1 OE Eva KEVTPO GEPRIG TTOL
UMOPEL VA APAIPECEL KAl VA AVAKUKAWGCEL TNV
urmatapia Kat Ta NAEKTPIKA HEPN HE ACPAAN Kal
ETIAYYEAUATIKO TPOTTO. AKOAOUBHOTE TOUG KAVOVEG
TNG XWPAG OAG YIA TN XWELOTH GLUANOYH NAEKTPIKWY
TTPOIOVTWY Kal EMAVAPOPTICOUEVWY LITATAPLUIV.

MpopAnua

Meavh artia

Ocgparrsia

H avtAia otapatd katd
Sldpkela NG dladikaciag
oPPAYIoNG LTTO KEVO Kal SevV
avdBel Eava.

H avtAla avappo@olos okovn
n arevBeiag vypd KaTtd Tn
Sladlkacia opPAyLong LTTO KEVO.

Mnv yupiZste TV avtAia avarmoda. AQaipECTE TO KATW HEPOG Kal
KaBaplote yla va BeBaiwdeite OTL gV LMTAPYKEL TIMOTA HECA TOUC.
BeBawBseite 0T N avtAia eival TEAElwWG oTeYVA TIPOTOL OgoeTe
Eava oe Asttoupyia. Mmopel va otd&ouy emmAgoy Lypd.
ErravaAdaBete auth tn Sladikacia eAv n avtAia otapatnost Eava.

H avtAia 8gv &nuiovpysl kevo
otav toroleteital os doxeio
M TO KeVO &gV SlapKel.

To Kardakt Tov S0XElOL KEVOU,
n toloLXa CIAIKOVNG A N BaABida
£€x0ouV TorTo8sTNBel AavBaougva.

CWOTA KAEIOTO.

EAEYETE OTL N TOTTOBETNON £ival CWOTA Kal OTL TO KATTAKL £ival

H topolya ol\ikovng n n BaABida
Tou Soxelov sival Bpwuika f Bpeyuéva.

Tou doxelou.

KaBapioTe kal oTEYVWOTE TN TOIHOUXA CIANKOVNG Kal TN BaABida

BaABisa.

H avtAia k&Bstatl TToAL xaAapd otn

Katd tn S1apKela TG o@eAylong LT KeVO, TIIECTE EAAPPA TNV
avtAia otn Baon mou MePIBAMEL TN BaABida yia va SnpovpynosTs
ULa o@IKTA o@eaylon HeTAEL TNG avtAiag kat Tng Baipidac.

H avtAia 8sv avtarokpivetal
oto kouurti On/Off.

H prmatapla tng avtAiag sival xapnAn
f 6V sival OPTICHEVN.

Emavagoptiots TNV avtAia kevoo.

Ta maparavw mpoARuata
8ev UmopoLV va ALBoULV.

H avtAia KevoL UTTOpEl va oTTAcEL

ETTKoIVWVNOTE e TNV ELTTNPETNON TTEAATWY. Mnv TTpooTTaBnosTte
Va ETTIOKELACETE POVOL 0AC TNV AVTAid.
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Iz Svedske za bolji Zivot. Cestitamo vam na novom
proizvodu i $to ste nam se pridruzili u misiji da domove
ucinimo odrZivijima.

Molimo pazljivo i u cijelosti procitajte ovaj korisnicki
priruénik prije upotrebe vakuumske pumpe. Nepridrza-
vanje preporuka iz ovog korisni¢kog priru¢nika moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili oStecenja uredaja. AEG
ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu nastalu
zbog nepridrzavanja preporuka iz ovog korisnickog
prirucnika.

Sigurnosna upozorenja

Vakuumska pumpa (u daljnjem tekstu ,uredaj”)
namijenjena je upotrebi iskljucivo sa svim vakumskim
rjeSenjima za pohranu AEG kako bi se stvorilo uc¢inkovito
hermeticko zatvaranje za dugotrajno skladistenje hrane.
Moze se koristiti samo s dodatnom opremom koji smo
isporucili ili odobrili. Bilo koja druga uporaba smatra

se nepropisnom i moze rezultirati osobnim ozljeda-

ma ili materijalnom $tetom. Ovaj je uredaj namijenjen
upotrebi u domadinstvu. Nije namijenjen za komercijalnu
upotrebu. Ne koristite aparat na sebi, drugim osobama ili
Zivotinjama.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija i
osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sspo-
sobnosti ili one koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem
ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koristenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s ovim uredajem.
Ci$¢enje i odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez
nadzora.

Prije bacanja u otpad, baterije se moraju ukloniti iz
uredaja.

Bateriju treba zbrinuti na sigurno.

Koristite samo adapter za punjenje koji je prilozen uz
proizvod.

Ambalaza, npr. plasti¢ne vrecice, ne smije biti dostupna
djeci kako bi se izbjeglo gusenje.

Uredaj i priklju¢ni kabel drzite na mjestu koje nije dostu-
pno djeci mladoj do 8 godina.

Nepravilno rukovanje uzrokuje opasnost od pozara. Bate-
riju punite samo pomocu prilozenog kabela za punjenje.
Nemojte rastavljati bateriju. Nemojte aparatom izazvati
kratki spoj ni bacati ga u vatru. Nemojte otvarati ili na
bilo koji drugi nacin unistavati uredaj.

Uredaj se puni elektricnom strujom. Stoga postoji opa-
snost od strujnog udara. Uredaj se smije koristiti samo
s jedinicom za napajanje (GQ06-050050-AG) koja je
isporucena s uredajem.

Pazite da kabel za punjenje nije savijen ili stegnut i vodite
racuna da kabel za punjenje i uredaj ne dodu u kontakt

s izvorima topline (npr. plocama za kuhanje, plinskim
plamenikom).

Uredaj nemojte nositi drzeci ga za kabel za punjenje.
Odspojite kabel za punjenje s uredaja odmah nakon zavr-
Setka punjenja ili u slu¢aju ostecenja ili opasnosti.

Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja odspojite kabel za punjenje
s uredaja. Sve dok je adapter napajanja ukljucen, unutar
uredaja postoji napon, ¢ak i ako je uredaj iskljucen.

Prije svake uporabe provijerite je li uredaj ostecen. Ako
otkrijete oStecenja nastala u prijevozu, odmah se obratite
prodajnom zastupniku od kojeg ste kupili uredaj. Nikada
nemojte koristiti uredaj koji je pao ili je ostecen.

Ne stavljajte spremnik na mjesta naglih promjena tempe-
rature i izbjegavajte termalni udar staklenog spremnika.

Ne stavljajte zagrijanu posudu u hladnu vodu, uvijek
provjerite da je na sobnoj temperaturi prije hla enja ili
zagrijavanja.

Ovaj uredaj sadrzi baterije koje se ne mogu zamijeniti.
Prije prve uporabe napunite vakuumsku pumpu.

Napunite pumpu najmanje svakih 6 mjeseci kako biste
odrzali dobro stanje baterije.

Nemojte puniti kutije do vrha, uvijek ostavite mjesta
do ruba. Ako je kutija prepunjena, fo moze utjecati na
vakuum.

Otpustite vakuum prije zagrijavanja.

Sve servise ili popravke mora izvoditi ovlasteni servisni
centar.

1- Vakuumske pumpe

2 - Vakumirana staklena posuda (650 ml)

3 - Vakumirana staklena posuda (1500 ml)

4 - Vrecice za vakuumiranje za viSekratnu upotrebu



5 - Vakuumski vinski cep
6 - Punjaci

Svjetlo indikatora ocitavanja i simbol baterije.

Vakuumsko brtvljenje u procesu: Svjetlo indikatora
treperi / pulsira

Zavrseno vakuumsko brtvljenje: Zaruljica indikatora
svijetli dvije sekunde, a zatim se iskljucuje

Slaba baterija: Simbol baterije pocinje treptati 3x
Punjenje: Simbol baterije sporo pulsira

Potpuno napunjen i spreman za iskljucivanje: Simbol
baterije svijetli

Smjernice za uporabu / Dobro je znati prije uporabe

Rok trajanja hrane ovisi o mnogim ¢imbenicima, poput

Otklanjanje poteSkoca

pocetnog sadrzaja mikroba u hrani, postivanja pravilnih
uvjeta skladistenja

i hladenja, kao i od potrebne higijene tijekom obrade i
vakumiranja. Neka hrana nije prikladna za skladistenje u
vakuumu.

Ocistite vakuumske kutije i gumenu brtvu prije koriStenja
i provjerite je li svaki dio suh.

Neka hrana moze ispustati plinove koji mogu utjecati
na vakuum. U tim slu¢ajevima proces vakuumiranja ¢e
mozda trebati ponoviti.

Recikliranje

Ovo jamstvo ne pokriva smanjenje rada baterije zbog
starosti ili upotrebe, zato $to Zivotni vijek baterije ovisi o

prirodi uporabe.

Ovaj simbol na proizvodu ili ambalazi oznacava da se
proizvod ne smije tretirati kao ku¢ni otpad. Kako biste
reciklirali svoj proizvod, odnesite ga na sluzbeno sabirno
mjesto ili u servisni centar koji moze ukloniti i reciklirati
bateriju i elektri¢ne dijelove na siguran i profesionalan
nacin. Provjerite odredbe vase zemlje za odvojeno priku-
pljanje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

Problem

Moguci uzrok

RjesSenje

Pumpa se zaustavlja tijekom
postupka vakuumskog
brivijenja i ne ukljucuje se
ponovno.

Pumpa je usisala prah ili izravne

Nemojte okretati pumpu naopako. Uklonite donji dio i ocistite

tekucine tijekom postupka
vakuumskog brtvljenja.

kako biste bili sigurni da u njima nema nista. Prije ponovnog
pokretanja provjerite je li pumpa potpuno suha. Dodatne

ponovno zaustavi.

tekucine mogu iscuriti. Ponovite ovaj postupak ako se pumpa

Pumpa ne stvara vakuum
kad se stavi na posudu ili

vakuum ne fraje. postavljeni.

Poklopac vakuumske posude,
silikonska brtva ili ventil nisu pravilno

Provijerite je li polozaj pravilan i je li poklopac pravilno zatvoren.

Silikonska brtva ili ventil spremnika
su prljavi ili mokri.

Ocistite i osusite silikonsku brtvu i ventil spremnika.

ventilu.

Pumpa previse labavo sjedi na

i ventila.

Tijekom brtvljenja vakuumom, lagano pritisnite pumpu u spoj
oko ventila kako biste stvorili ¢vrsto brtvljenje izmedu pumpe

Pumpa ne reagira na gumb

za ukljucivanje / iskljucivanje. napunjena.

Baterija pumpe je prazna ili nije

Napunite vakuumsku pumpu.

Navedeni problemi se ne

mogu rijesiti. pokvarena.

Vakuumska pumpa bi mogla biti

pumpu.

Obratite se korisni¢koj sluzbi. Ne pokusavajte sami popraviti
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A fenntarthatobb jové érdekében Svédorszagbdl.
Gratulalunk j termékéhez és ahhoz, hogy csatlakozik
kiildetésiinkhoz, amely célja az otthonok fenntartha-
t6bba tétele.

A vakuumszivattyu hasznalata el6tt, kérjik, figyel-
mesen és teljes egészében olvassa el a felhasznaléi
kézikényvet. A felhasznaléi kézikényvben foglaltak

be nem tartasa sulyos sériilésekhez vagy a késziilék
karosodasahoz vezethet. Az AEG nem vallal felel6ssé-
get a jelen kézikdnyvben foglaltak be nem tartasa miatt
felmerdilt karokért.

Biztonsagi elirdsok

A vakuumszivattyut (a tovabbiakban: ,készllék™) kizard-
lag az AEG vakuumtarolé megoldasokkal egyiitt torténé
hasznalatra tervezték, hogy hatékony vakuumzarast
biztositsanak az élelmiszerek tartés taroldsahoz. Csak

az éltalunk rendelkezésre bocsatott vagy jovahagyott
tartozékokkal hasznalhaté. Barmely mas felhasznalas
szakszerUtlennek tekinthetd, és személyi sérilést vagy
anyagi kart okozhat. A készilék kizdrélag haztartasi
célokra készilt. Kereskedelmi jellegli hasznalata tilos. Ne
hasznalja a készlléket magan, mas személyeken vagy
allatokon!

Ezt a késziiléket 8 éves és anndl id6sebb gyermekek, és
csokkent fizikai, érzékelési vagy mentdlis képességekkel
rendelkezg, illetve gyakorlatlan vagy ismeretek nélkuli
személyek akkor hasznalhatjdk, ha megfeleld felligyelet
alatt vannak, és kioktattak éket a késziilék biztonsa-
gos hasznalatdra, valamint megismerték a kapcsolédo

veszélyeket.
Gyermekeknek tilos ezzel a készulékkel jatszani.

Gyermekek nem végezhetnek tisztitasi vagy karbantarta-
si tevékenységet feligyelet nélkul.

A késziilék megsemmisitése el6tt az akkumulatort el kell
tavolitani.

Gondoskodjon az akkumuldtor biztonsdgos hulladékke-
zelésérdl!

Kizardlag a termékhez mellékelt toltéadaptert hasznalja!

A csomagoldanyagokat, pl. mianyag zacskokat tartsa
tavol gyermekektdl az esetleges fulladas megel6zése
érdekében!

Tartsa a készlléket és a csatlakozdkabelt olyan helyen,
ahol 8 évnél fiatalabb gyermekek nem férhetnek hozza!

A helytelen kezelés t(izveszélyt okoz. Az akkumulatort
csak a mellékelt t6ltékabellel t6ltse fel! Ne szerelje szét
az akkumuldtort!

Ne zarja révidre a készlléket, és ne dobja tizbe! Ne nyis-
sa fel és mas mddon se tegye tonkre a késziléket!

A késziléket elektromos drammal toltik fel. Ezért fennall
az aramUtés veszélye. A készlléket csak a készilék-
hez kapott tapegységgel (GQO6-050050-AG) szabad
hasznalni.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a toltékabel nincs megtérve
vagy becsipédve, és Uigyeljen arra, hogy a t6ltékabel és
a készilék ne keriljon érintkezésbe héforrasokkal (pl.

fézélap, gazlang)!

Ne tartsa a készuléket a t6lt6kabelnél fogva! A t6ltési
folyamat befejezése utdn, illetve sérllés vagy veszély
esetén azonnal hizza ki a t6lt6kdbelt a késziilékbdl.

Tisztitds vagy karbantartas el6tt hizza ki a t6lt6kabelt
a készllékbdl! Amig a haldzati adapter be van dugva, a
készulék belsejében feszlltség van, még akkor is, ha a

készulék ki van kapcsolva.

Ne fegye a tartalyt gyors homérséklet-valtozasnak, és
kerilje az Gvegtartalyt éro hohatast.

Ne tegye a felmelegitett edényt hideg vizbe, mindig gyo-
zodjon meg arrél, hogy az szobahomérsékletu, mielott
lehutené vagy felmelegitené.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a készilék esetleges
sériléseit! Ha barmilyen szallitasi sérilést észlel, azonnal
Iépjen kapcsolatba a kereskeddvel, akitél a késziléket
vasarolta! Soha ne Gzemeltessen olyan késziiléket, amely
leesett vagy sérilt!

Ez a készilék nem cserélhetd elemeket tartalmaz.
Az elsé hasznalat el6tt toltse fel a vakuumszivattydt.

Az akkumuldtor megfelel6 miikddése érdekében a szi-
vattyut legaldbb 6 havonként javasolt feltolteni.

Ne t6ltse meg teljesen a dobozokat - a szélikén mindig
hagyjon egy kis helyet. Ha tultélti a dobozokat, a zarédas

nem lesz feltétlendl Iégmentes.

Fltés el6tt engedije fel a vakuumot.




A szervizelést vagy javitast csak egy hivatalos szerviz-
kézpont végezheti el.

1- Vakuumszivattyd

2 - Uveg vakuumtartaly (650 ml)

3 - Vakuumos Uvegtartaly (1500 ml)
4 - Ujrafelhasznalhatd vakuumzsakok
5 - Vakuumos boros dugd

6 - tolto

Olvasasi jelzofény és akkumulator-szimbdélum.

Véakuumzaras folyamatban: A jelzéfény villog/pulzal
Vakuumzaras befejezve: A jelzéfény 2 méasodpercre kigyul-
lad, majd kialszik

Alacsony akkumulator-t6lt6ttség: Az akku-
mulator-szimbdlum haromszor felvillan

Toltés: Az akkumulator-szimbdlum lassan pulzal

Teljesen feltéltve és készen all a kabel kihtizéséra: Az
akkumulator-szimbolum vilagit.

Hibaelharitas

Hasznélati Gtmutatd/fontos tudnivalok hasznélat el6tt

Az élelmiszerek eltarthatésaga tobb tényezé figgvénye:
ilyen az adott élelmiszerben eredetileg meglévé baktéri-
ummennyiség, a megfelel6 tarolasi és hitési kortlmények
figyelembevétele, valamint a megfeleld higiénia mellett
végzett feldolgozas és vakuumozas. Eléfordulhat, hogy
egyes élelmiszerek nem alkalmasak vakuumcsomagolasban
vald taroldsra.

Tisztitsa meg a légmentes tarolédobozokat, illetve hasznélat
el6tt helyezzen rajuk gumiszigetelést, és ellendrizze, hogy
mindenhol szérazak-e.

Egyes élelmiszerek gazokat bocsdthatnak ki, amelyek hatas-
sal lehetnek a vakuumra. Ebben az esetben el6fordulhat,
hogy a vdkuumozast ismét el kell végezni.

Ujrahasznositas

Ez a garancia nem terjed ki az akkumuldtor hasznos

tzemidejének lecsokkenésére, melyet az akkumuldtor kora
vagy hasznalata okozott, mivel az akkumulator éleftartama
a haszndlat jellegétdl fiigg.

Ez a szimbélum a ferméken vagy annak csomagoldsén azt
jelzi, hogy a terméket nem szabad haztartasi hulladékként
kezelni. A terméket az Ujrahasznositdshoz vigye el egy
hivatalos gyUijtéhelyre vagy egy szervizkézpontba, ahol
biztonsdgos és szakérté mdédon szerelik ki és hasznositjdk
Ujra az akkumulatorokat és az elektromos alkatrészeket.
Kdvesse orszdga szelektiv hulladékgy(jtésre vonatkozé
szabalyait az elektronikus termékek és Ujratoltheté elemek
vonatkozasaban.

Probléma Lehetséges ok

Javitasi mod

A szivattyu ledll a
vakuumzarasi folyamat
soran, és nem kapcsol be
Ujra.

folyamat soran.

A szivattyu port vagy folyadékot
szivott be a vakuumzarasi

A szivattyut ne forditsa fejjel lefelé. Tavolitsa el az alsé részt,
majd tisztitsa meg, és gy6z6djon meg rdla, hogy az elemek
tisztdk. Gy6z6djon meg réla, hogy a szivattyu teljesen szdraz,
miel6tt ismét Gzemeltetné. Elképzelhetd, hogy tovabbi folyadék
csOpog ki. Ismételje meg az eljarast, ha a szivattyu djfent leall.

A szivattyl nem hoz létre
vdkuumot a tartdlyban,
vagy a vakuum nem tartos.

A vdkuumtartaly fedele, a szilikon
tOmités vagy a szelep nem
megfeleléen van elhelyezve.

Gondoskodjon a megfelelé elhelyezésrdl, és ellenérizze, hogy
a fedél helyesen zéroédik-e.

A szilikon tomités vagy a tartaly
szelepe piszkos vagy nedves.

szelepét.

Tisztitsa le, majd szdritsa meg a tartaly szilikon tomitését és

a szelepen.

A szivattyu tdl lazdn helyezkedik el

johessen létre.

A vakuumzdrasi folyamat soran finoman nyomja be a szivattyut
a szelepbe, hogy a szivattyu és a szelep kézott szoros zarodas

A szivattyl nem reagal a
Be/Ki gombra.

A szivattyu akkumulatora lemerQlt
vagy nincs feltoltve.

Toltse fel a vakuumszivattyut.

A fenti problémak nem

oldhaték meg. elromlott.

El6fordulhat, hogy a vékuumszivattyu

Vegye fel a kapcsolatot az tigyfélszolgalattal. Ne probélja meg
sajdt maga megjavitani a szivattyut.
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Direttamente dalla Svezia per una vita migliore. Con-
gratulazioni per 'acquisto del tuo nuovo prodotto e per
esserti unito a noi nella mission volta a rendere le case piu
sostenibili.

Leggere attentamente questo manuale utente nella

sua integrita prima di utilizzare la confezionatrice per
sottovuoto. Il mancato rispetto di questo manuale utente
puo causare lesioni gravi o danni allapparecchio. AEG non
si assume alcuna responsabilita per danni causati dalla
mancata osservanza di questo manuale utfente.

Norme di sicurezza

La confezionatrice per sottovuoto (di seguito “apparecchio”)
¢ destinata esclusivamente all'uso con tutte le Soluzioni di
stoccaggio sottovuoto AEG sigillatura sotfovuoto per una
conservazione degli alimenti di lunga durata. Puo essere uti-
lizzata solo con gli accessori forniti o approvati da noi. Qual-
siasi altro utilizzo e considerato improprio e pud provocare
lesioni personali o danni all'apparecchiatura. L'apparecchio

& destinato solo alluso domestico. Non & destinato all'uso
commerciale. Non utilizzare apparecchio su se stessi, altre
persone o animali.

Questo apparecchio puo essere usato da bambini a partire
da 8 anni e da adulti con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
limitate, o con scarsa esperienza o conoscenza sulluso
dellapparecchiatura, solamente se sorvegliati o se istruiti
relativamente alluso dell'apparecchiatura e se ne hanno
compreso i rischi associati.

Evitare che i bambini giochino con I'apparecchio.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono
essere eseguiti dai bambini senza supervisione.

Le batterie vanno rimosse dallapparecchio prima che
questo venga smaltito.

La batteria va smaltita in sicurezza.

Per caricare la batteria, utilizzare esclusivamente il cavo di
alimentazione fornito con il prodotto.

Tenere il materiale di imballaggio, fra cui i sacchetti di
plastica, fuori dalla portata dei bambini per evitare il rischio
di soffocamento.

T

enere 'apparecchio e il cavo di collegamento in un luogo non
accessibile ai bambini di eta inferiore a 8 anni.

Un uso improprio provoca il rischio di incendio. Caricare

la batteria solo utilizzando il cavo di ricarica incluso. Non
smontare la batteria. Non cortfocircuitare 'apparecchio e non
gettarlo nel fuoco. Non aprire o distruggere in altro modo
l'apparecchio.

L'apparecchio viene caricato con corrente elettrica. Esiste
quindi il pericolo di scossa elettrica. Lapparecchio deve
essere utilizzato esclusivamente con l'alimentatore (GQO6-
050050-AG) fornito con 'apparecchio.

Assicurarsi che il cavo di ricarica non sia piegato o schiac-
ciato e assicurarsi che il cavo di ricarica e 'apparecchio non
vengano a contatto con fonti di calore (es. fornelli, fiamme
di gas).

Non trasportare I'apparecchio tenendolo per il cavo di ricari-
ca. Scollegare il cavo di ricarica dall'apparecchio immediata-

mente dopo il completamento del processo di ricarica o in
caso di danni o pericolo.

Scollegare l'apparecchio dal cavo di ricarica prima della puli-
zia o della manutenzione. Finché l'alimentatore & collegato vi
¢ tensione all'inferno dellapparecchio, anche se 'apparec-
chio & spento.

Prima di ogni utilizzo verificare che 'apparecchio non sia
danneggiato. Se si rilevano danni durante il trasporto,
contattare immediatamente il rivenditore da cui e stato
acquistato I'apparecchio. Non utilizzare mai un apparecchio
che sia caduto o danneggiato.

Non sottoporre il contenitore a rapidi sbalzi di temperatura
ed evitare shock termici al contenitore di vetro.

Non mettere il contenitore riscaldato in acqua fredda;
assicurarsi sempre che sia a tfemperatura ambiente prima di
raffreddarlo o riscaldarlo.

Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili.

Ricaricare la pompa a vuoto al primo utilizzo.

Non riempire i contenitori fino all'orlo. Se il contenitore &
troppo pieno, il softovuoto potrebbe compromettersi.

Ricarica la pompa minimo ogni 6 mesi per mantenere la
batteria in buono stato.

Rilasciare il vuoto prima del riscaldamento.

Tutti gli interventi di assistenza o riparazione devono essere
eseguiti da un centro di assistenza autorizzato.



1- Pompa per vuoto

2 - Contenitore in vetro per il vuoto (650 ml)
3 - Contenitore in vetro per il vuoto (1500 ml)
4 - Sacchetti per il vuoto riutilizzabili

5 - Tappo per vino sottovuoto

6 - Caricabatterie

Skaitymo indikacine lempute ir baterijos simbolis

Sigillatura sottovuoto in corso: Spia luminosa lampeg-
giante/pulsante

Chiusura sottovuoto completa: La spia si accende per 2
secondi e poi si spegne

Batteria scarica: Il simbolo della batteria lampeggia 3 volte
Ricarica: Il simbolo della batteria lampeggia lentamente
Ricarica completa e apparecchio pronto per essere scolle-
gato: Simbolo della batteria luminoso

Linee guida per 'uso / Da sapere prima dell'uso

La durata di conservazione degli alimenti dipende da
molti fattori, quali il fenore iniziale di germi nell'alimento,
l'osservanza delle corrette condizioni di stoccaggio e raffred-

Risoluzione dei problemi

damento, e delle norme igieniche durante la lavorazione e
I'aspirazione. Alcuni alimenti, inoltre, potrebbero non essere
idonei alla conservazione softovuoto.

Prima di utilizzarli, pulisci i contenitori sottovuoto e la
guarnizione in gomma, e assicurati che ogni parte sia asciut-
ta. Alcuni alimenti emettono gas che potrebbero intaccare

il sottovuoto. In questo caso ¢ consigliabile ripetere foperazi-
one da capo.

Riciclaggio
Questa garanzia non copre la riduzione dellautonomia della

batteria per tempo o utilizzo della batteria, poiché la durata
della batteria dipende dalla natura dell'utilizzo.

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che
il prodotto non deve essere considerato come un normale

rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, portarlo in un
punto di raccolta ufficiale o un centro servizi addetto alla
rimozione e al riciclaggio dellabatteria e delle parti elettriche
in modo sicuro e professionale. Seguire le regole del proprio
paese per la raccolta differenziata di materiale elettrico e
batterie ricaricabili.

Solo per I'ltalia
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PAP

foglietto carta

Problema

Possibile causa

Rimedio

La pompa si ferma durante il
processo di sigillatura sottovuoto
e non si riaccende.

La pompa ha aspirato polvere o liquidi
diretti durante il processo di
confezionamento sottovuoto.

processo.

Non capovolgere la pompa. Rimuovere e pulire la parte inferiore per
assicurarsi che non ci sia nulla all'interno. Assicurarsi che la pompa sia
completamente asciutta prima di rimetterla in funzione. Altri liquidi
potrebbero fuoriuscire. Se la pompa si ferma di nuovo, ripetere questo

La pompa non crea il sottovuoto
quando viene posizionata su un
contenitore o il softovuoto

Il coperchio del contenitore sottovuoto,
la guarnizione in silicone o la valvola non
sono posizionati correttamente.

chiuso correttamente.

Verificare che il posizionamento sia corretto e che il coperchio sia

non dura.

La guarnizione in silicone o la valvola
del contenitore sono sporche o bagnate.

Pulire e asciugare la guarnizione in silicone e la valvola del contenitore.

La pompa €& posizionata in maniera
troppo allentata sulla valvola.

Durante la sigillatura sottovuoto, premere leggermente la pompa per
creare una tenuta ermetica tra la pompa e la valvola.

La confezionatrice per
sottovuoto non risponde al
pulsante On/Off.

La batteria della confezionatrice per
sottovuoto € scarica o non carica.

Ricaricare la macchina per sottovuoto.

| problemi di cui sopra non
possono essere risolti.

La confezionatrice per sottovuoto
potrebbe essere rotfta.

Contattare il servizio clienti. Non tentare di riparare da soli la macchina.
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Sukurta Svedijoje - geresnei gyvenimo kokybei. Sveikina-
me jsigijus naujq gaminj ir prisijungus prie misy tvaresniy
namy misijos.

Pries naudodami vakuuminj siurblj atidZiai perskaitykite
visg §j naudotojo vadova. Nesilaikydami naudotojo vadove
pateikty instrukcijy galite rimtai susiZeisti arba sugadinti
prietaisa. ,,AEG“ neprisiima atsakomybés uz Zalg, patirtg
nesilaikant sio naudotojo vadovo.

Saugumo priemonés

Vakuuminis siurblys (foliau - prietfaisas) skirtas naudoti su
visais AEG vakuuminio sandarinimo sprendimais siekiant
veiksmingai vakuuminiu badu uzsandarinti maisto pro-
duktus, kad Sie ilgai laikytysi. Jj galima naudoti tik su masy
pateiktais arba patvirtintais priedais. Kitoks naudojimas
laikomas netinkamu ir gali sukelti asmens suzalojimy arba
apgadinti daiktus. Prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui.
Jis neskirtas komerciniam naudojimui. Nenaudokite prietaiso
ant saves, kity asmeny ar gyvany.

Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai, jutimo
arba protiniai gebéjimai yra riboti, arba asmenys, kuriems
triksta patirties ir Ziniy, §j prietaisg gali naudoti tik priziarimi
arba jei jiems buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai naudotis
prietaisu, ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius
pavojus.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

NepriziGrimi vaikai negali atlikti valymo ir techninés priezid-
ros darby.

Prie$ atiduodant prietaisg | metalo lauza, i$ jo reikia iSimti
baterijas.

Baterijg reikia pasalinti saugiai.
Naudokite tik kartu su gaminiu suteikta jkrovimo adapterj.

Pakavimo medziagos, pvz., plastikiniai maiseliai, neturi bati
pasiekiami vaikams, kad jiems nekilty pavojus uzdusti.

Prietaisg ir jo prijungimo kabelj laikykite vaikams iki 8 mety
amziaus nepasiekiamoje vietoje.

Netinkamas elgesys gali sukelti gaisro pavojy. Baterija
jkraukite tik naudodami pridéta jkrovimo laidg. Neardykite
baterijos. Nejunkite priefaiso trumpuoju jungimu ir nemeski-
te j ugnj. Neatidarykite ir kitaip negadinkite prietaiso.

Prietaisas jkraunamas elektros srove. Todél yra elektros
smugio pavojus. Priefaisg galima naudoti tik su maitinimo
bloku (GQ06-050050-AG), pateiktu kartu su prietaisu.

|sitikinkite, kad jkrovimo laidas nesusinarpliojes ir nesugnyb-
tas, taip pat, kad jkrovimo laidas ir prietaisas nesilieia su
Silumos Saltiniais (pvz., viryklémis, dujy liepsna).

Neneskite prietaiso paéme uz jkrovimo laido. Atjunkite
jkrovimo laidg nuo prietaiso i$ karto, kai uzbaigsite jkrovima,

jei prietaisas sugadinamas arba kyla pavojus.

Prie$ valydami arba tikrindami prietaisg atjunkite jj nuo

jkrovimo laido. Kai prijungtas maitinimo adapteris, prietaise
yra jtampa, net jei jis yra iSjungtas.

Kiekvieng kartg prieS naudodami prietaisg patikrinkite, ar jis
nepazeistas. Aptike gabenimo metu atsiradusiy pazeidimy,
nedelsdami susisiekite su platintoju, i$ kurio jsigijote prie-
taisa. Niekada nenaudokite prietaiso, kuris buvo numestas
arba apgadintas.

Nedekite talpyklos i staigius temperaturos pokycius ir venki-
te Siluminio smugio stiklinei talpyklai.

Nedekite Sildomo indo i $alta vandeni, visada isitikinkite,
kad jis yra kambario femperaturos, pries$ atvesindami arba
pasildydami.

Siame prietaise yra nepakeic¢iamy baterijy.
Prie$ pirmajj naudojima jkraukite vakuuminj siurblj.

Tam, kad palaikytuméte gerg akumuliatoriaus bukle, vakuu-
minj siurblj jkraukite maZiausiai kas 6 mén.

Prie$ Sildyma atleiskite vakuuma.

Prietaisg apziaréti ir taisyti turi tik jgaliotojo fechninés
prieziros centro darbuotojai.

1- Vakuuminis siurblys

2 - Vakuuminis stiklinis indas (650 ml)

3 - Vakuuminis stiklinis indas (1500 ml)

4 - daugkartinio naudojimo vakuuminiai maiseliai
5 - Vakuuminis vyno kamstis

6 - ikroviklis



Spia luminosa di lettura e simbolo della batteria

Atliekamas vakuuminis sandarinimas: mirksi indikatoriaus
lemputé

Baigtas vakuuminis sandarinimas: indikatoriaus lemputé
dega 2 sekundes ir iSsijungia

I8sekusi baterija: baterijos simbolis sumirksi 3 kartus
|kraunama: létai mirksi baterijos simbolis

Visiskai jkrauta ir galima atjungti nuo kroviklio: Sviecia
baterijos simbolis

Naudojimo gairés / Verta Zinoti prie$ naudojant

Maisto produkty tinkamumao vartoti terminas priklauso nuo
daugelio veiksniy, tokiy kaip pradinis mikroorganizmy kiekis
maiste, tinkamy laikymo ir temperataros salygy bei higienos
taisykliy apdorojant ir vakuumuojant maistg laikymasis.

Be to, kai kurie maisto produktai gali bati netinkami laikyti
vakuume.

Sutrikimy Salinimas

Prie$ naudodami i$valykite vakuumines {nusiurbimo) dézes
ir guminj tarpiklj bei jsitikinkite, kad visos dalys yra sausos.

Kai kurie maisto produktai gali iSskirti dujas, kurios gali turéti
jtakos vakuumavimui. Tokiais atvejais vakuumavimo procesa
gali tekti pakartoti.

Perdirbimas
Si garantija neapima baterijos veikimo laiko sutrumpéjimo

dél baterijy senumo ar nusidévéjimo, nes jy tarnavimo laikas
priklauso nuo naudojimo.

Sis simbolis ant gaminio arba jo pakuotés reiskia,

jog gaminys neturéty bati laikomas buitinémis atliekomis.
Norédami perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j oficialy
surinkimo punktg arba j aptarnavimo centra, kuriame saugiai
bei profesionaliai galimapasalinti arba perdirbti baterijg ir
elektrines detales. Vadovaukités jasy valstybéje galiojancio-
mis taisyklémis, taikomomis atskiram elektriniy prietaisy ir
jkraunamy baterijy surinkimui.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sutrikimo pasalinimas

Vakuuminio sandarinimo
proceso metu siurblys issijungia
ir nebejsijungia.

Vakuuminio sandarinimo proceso metu
siurblys jsiurbé milteliy arba skysciy.

Neapverskite siurblio aukstyn kojom. ISmontuokite apatine dalj ir
iSvalykite, kad ji baty visiskai Svari. PasirGpinkite, kad pries jjungiant
siurblys bty visiskai sausas. Gali iSvarvéti daugiau skysciy. Jei siurblys
nejsijungia, $ig procedurg pakartokite.

Ant indo sumontuotas siurblys
nesukuria inde vakuumo arba
sukurtas vakuumas ilgai

Vakuuminio indo dangtelis, silikoninis
sandariklis arba voztuvas yra
netinkamoje padétyje.

tinkamai uzdarytas.

Patikrinkite, ar siurblys sumontuotas reikiamoje padétyje, o dangtelis

neissilaiko.

Silikoninis sandariklis arba indo voztuvas
yra iStepti arba drégni.

ISvalykite ir nusausinkite indo silikoninj sandariklj ir voztuva.

voztuvo.

Siurblys pernelyg laisvai pritvirfintas prie

Vakuuminio sandarinimo metu Svelniai jspauskite siurblj j aplink voztuvg
esancig angy, kad siurblys ir voztuvas sandariai susijungty.

Siurblys nereaguoja spaudziant
mygtuka i$jungti / jjungti.

Siurblio baterija senkanti arba nejkrauta.

|kraukite vakuuminj siurblj i$ naujo.

Negalima iSspresti aprasyty
problemy.

Vakuuminis siurblys gali bati sulauzytas.

siurblio patys.

Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba. Nebandykite taisyti

LV

Labakai dzivei — no Zviedrijas.
Apsveicam jis ar jauna izstradajuma iegadi un ar pievieno-

$anos misu misijai padarit majoklus ilgtspéjigakus!

Ladzu, rapigi izlasiet visu Sis lietotaja rokasgramatas
tekstu, pirms uzsakat lietot vakuuma sikni. $aja lietotaja
rokasgramata sniegto noradijumu neievérosana var izraisit
nopietnas traumas vai ierices bojajumus. AEG neuzne-
mas nekadu atbildibu par bojajumiem, kas radusies $aja
lietotaja rokasgramata sniegto noradijumu neievérosanas
rezultata.

Drosibas pasakumi

Vakuuma stknis (turpmak teksta — “ierice” ir paredzéts
lietoSanai tikai kopa ar visiem AEG partikas uzglabasanai
vakuuma paredzétajiem risinajumiem, lai raditu efektivu
vakuuma izolaciju partikas produktu ilgstosai uzglabasanai.
To ir atlauts izmantot tikai kopa ar masu piegadatiem vai
apstiprinatiem papildpiederumiem. Visu citu veidu lietojums
tiek uzskatits par neatbilstosu, un tas var izraisit traumu vai
Tpasuma bojajumu. lerice ir paredzéta lietosanai sadzi-

ves apstaklos. Ta nav paredzéta lietosanai komercialiem
nollkiem. Neizmantojiet ierici uz sevis, citam personam un
dzivniekiem.

So ierici var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam, vai bez pie-
redzes un zinaSanam, ja vini tiek uzraudziti vai ir sanémusi
noradijumus saistiba ar ierices drosu izmantosanu un saprot
attiecigo apdraudé&jumu.

Bérni nedrikst spéléties ar So ierici.

Bérni nedrikst veikt tiriSanas un apkopes darbus bez
uzraudzibas.

Pirms ierices nodosanas atkritumos jaiznem tas akumula-
tors.

Akumulators jautilizé drosa veida.

Izmantojiet tikai izstradajuma komplektacija ieklauto uzlades
adapteri.

lepakojuma materiali, pieméram, polietiléna maisi, nedrikst
atrasties bérniem pieejama viet3, lai izvairitos no nosmak-
Sanas.

Glab3jiet ierici un tas stravas padeves kabeli vieta, kas nav
pieejama bérniem, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu.

Nepienaciga ierices izmantosana rada ugunsgréka draudus.
Akumulatora uzladei izmantojiet tikai ierices komplektacija
ieklauto uzlades kabeli. Neizjauciet akumulatoru. Neizraisiet
ierices Tssavienojumu un nededziniet to. Neatveriet ierici un
neizraisiet fai citu veidu bojajumus.

lerice tiek uzladéta ar elektrisko stravu. Tapéc pastav
elektriskas stravas trieciena risks. lerici drikst lietot tikai ar
stravas padeves bloku (GQ06-050050-AG), kas pievienots
iericei.

Parliecinieties, ka uzlades kabelis nav salocijies vai saspiests,
un rapéjieties par to, lai uzlades kabelis un ierice nenonaktu
saskaré ar siltuma avotiem (pieméram, plits virsmu, gazes
liesmam).

Nenesiet ierici, turot to aiz uzlades kabela. Atvienojiet uzla-
des kabeli no ierices nekavéjoties péc tam, kad ir pabeigta
uzlade vai tas bojajumu vai briesmu gadijuma.

Atvienojiet ierici no uzlades kabela pirms tas tirisanas vai
apkopes. Kamér stravas adapteris ir savienots ar stravas
padeves kontaktligzdy, ierices iekSpuseé ir spriegums pat tad,
ja pati ierice ir izslégta.

Ik reizes pirms ierices izmantosanas parbaudiet, vai ta nav

bojata. Konstatéjot transportéSanas rezultata radusos ierices
bojajumus, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju, pie kura

to iegadajaties. Nekada gadijuma nedarbiniet ierici, ja 1a ir
nokritusi vai tikusi bojata.

Nenovietojiet trauku straujas temperaturas mai as un
izvairieties no termiska trieciena stikla trauka.

Neielieciet uzsilditu tfrauku auksta udeni, pirms atdzesesa-
nas vai sildisanas vienmer parliecinieties, ka tas ir istabas
temperatura.

Saja iericé ir nenomainamas baterijas.
Pirms pirmas lietosanas, ladzu, uzladéjiet vakuumsakni.

Ladzu, uzladéjiet sukni vismaz reizi 6 ménesos, lai uzturétu
labu akumulatora stavokli.

Nepiepildiet karbas lidz augsai — vienmér atstajiet atstatu-
mu lidz malai. Karbas parpildisana var ietekmét vakuumu.

Pirms sildisanas atbrivojiet vakuumu.

Visu veidu apkope un remontdarbi javeic autorizétam
servisa centram.

1- Vakuuma suknis

2 - Vakuuma stikla trauks (650 mD)

3 - Vakuuma stikla trauks (1500 ml)
4 - Atkartoti lietojami vakuuma maisi
5 - Vakuuma vina korkis

6 - Ladetajs

Indikatora lampas un akumulatora simbolu nolasisana.

Norit iepakosana vakuuma: indikatora lampa mirgo/iedegas
pulsveida

lepakosana vakuuma pabeigta: indikatora lampa iedegas

2 sekunzu garuma un péc tam izslédzas

Zems akumulatora uzlades limenis: akumulatora simbols



iemirgojas tris reizes

Uzlade: akumulatora simbols Iéndm iedegas pulsveida
lerice pilniba uzladéta un gatava atvienosanai no stravas
padeves: pastavigi iedegts akumulatora simbols

Lietosanas noradijumi /noderigi zinat pirms lietoSanas

Partikas produktu deriguma fermins ir atkarigs no daudzi-
em faktoriem, pieméram, produkta sakotnéja mikrobu
satura, piemérotu uzglabasanas un dzesésanas apstaklu
ievérosanas un nepiecieS$amas higiénas apstrades un
vakuuma izstksanas laika. Dazi partikas produkti var nebat
pieméroti uzglabasanai vakuuma.

Traucéjummeklésana

Iztiriet vakuuma karbas un noftiriet gumijas blivi pirms
lietoanas un nodrosiniet, lai visas detalas batu sausas. Dazi
partikas produkti var izdalit gazi, kas var ietekmét vakuumu.
$ada gadijuma var bt nepiecie$ams atkartot vakuuma
izsiknésanas procesu.

Otrreizéja parstrade

Si garantija neattiecas uz akumulatora darbibas

ilguma samazinajumu, kuru izraisijis tas vecums vai lietosa-
na, jo akumulatora kalposanas ilgums ir atkarigs no ierices
lietosanas veida.

Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma norada, ka
izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives atkritumiem.
Lai atkartoti parstradatu So izstradajumu, nogadajiet fo
oficiala atkritumu utilizacijas punkta vai servisa centrd, kurs
var iznemt no ta akumulatoru un elektrodalas un veikt to
otrreizéjo parstradi drosa un profesionala veida. levérojiet
sava valsti pastavosos elektroizstraddjumu un atkartoti
uzladéjamo akumulatoru atseviskas utilizacijas noteikumus.

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Vakuuma iepakosanas procesa
suknis parstaj darboties, un to
nevar ieslégt atkartoti.

Vakuuma iepakosanas procesa suknis ir
iesticis pulverveida vai skidru vielu.

Neapgrieziet sikni otradi. Nonemiet ta apaksdalu un iztiriet to, lai
parliecinatos, ka taja neatrodas sveskermeni. Parliecinieties, ka stknis
ir pilniba nozuvis, pirms darbinat to atkartoti. Var iztecét papildu
Skidrums. Atkartojiet So procesu, ja stknis atkartoti partrauc darboties.

Suaknis nerada vakuumu, kad
tas ir novietots uz tvertnes vai

Nepareizi novietots vakuuma tvertnes
vaks, silikona blive vai varsts.

Parbaudiet, vai tas ir pareizi novietots un vai vaks ir pienacigi aizveérts.

vakuums nesaglabéjas.

vai slapjs.

Silikona blive vai tvertnes varsts ir netirs

Notiriet un nozavéjiet silikona blivi un tvertnes varstu.

Saknis ir parak valigi novietots uz varsta.

Vakuuma iepakosanas procesa viegli iespiediet stkni apkart varstam
eso$aja pamatné, lai izveidotu vieglu blivéjumu starp stkni un varstu.

Suknis nereagé, nospiezot
taustinu leslégt/izslégt.

Sakna akumulatoram ir zems uzlades
limenis vai tas nav uzladéts.

Uzladéjiet vakuuma sukni.

Nav iespéjams atrisinat ieprieks
noraditas problémas.

Vakuuma saknis, iespéjams, ir salazis.

stkni saviem spékiem.

Sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu. Neméginiet salabot
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Voor beter leven uit Zweden. Gefeliciteerd met je nieuwe
product en je deelname aan onze missie om woningen
duurzamer te maken.

Lees deze gebruikershandleiding in zijn geheel aandachtig
door voordat je de vacuiimpomp gebruikt. Het niet-nale-
ven van deze gebruikershandleiding kan leiden tot ernstig
letsel of schade aan het apparaat. AEG accepteert geen
aansprakelijkheid voor schade die wordt veroorzaakt door
het niet-naleven van deze gebruikershandleiding.

Veiligheidsmaatregelen

De vacuimpomp (hierna ‘het apparaat’ genoemd) is
bedoeld voor exclusief gebruik met alle oplossingen voor
vaculimopslag van AEG om een effectieve vacuimafdich-
ting te creéren voor langdurige voedselopslag. Het apparaat
mag alleen worden gebruikt met de accessoires die door ons
zijn geleverd of goedgekeurd. leder ander gebruik wordt als
ongepast beschouwd en kan leiden tot persoonlijk letsel of
materiéle schade. Het apparaat is bestemd voor huishoude-
lijk gebruik. Het is niet bestemd voor commercieel gebruik.
Gebruik het apparaat niet op uzelf, op andere personen of
op dieren.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door personen met beperkte fysieke, zintuiglij-
ke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring
of kennis, mits zij onder foezicht staan of uitleg hebben
ontvangen betreffende het veilige gebruik van het apparaat
en mits zij de bijbehorende gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met dit apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht.

De batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd
voordat het wordt afgedankt.

De batterij moet op veilige wijze worden weggegooid.

Gebruik alleen de oplaadadapter die is meegeleverd met
het product.

Verpakkingsmateriaal, bijv. plastic zakken, moeten buiten
het bereik van kinderen worden gehouden om verstikking
te voorkomen.

Bewaar het apparaat en de aansluitkabel op een locatie die
niet bereikbaar is voor kinderen onder de 8 jaar.

Incorrecte omgang veroorzaakt een brandrisico. Laad de
batterij alleen op met de inbegrepen oplaadkabel. Haal de
batterij niet uit elkaar. Veroorzaak geen kortsluiting met
het apparaat en gooi het niet in vuur. Open of verniel het
apparaat niet.

Het apparaat wordt opgeladen met elektrische stroom. Er
bestaat daarom gevaar voor elektrische schokken. Het ap-
paraat mag alleen worden gebruikt met de voedingseenheid
(GQO6-050050-AG) die bij het apparaat is geleverd.

Zorg ervoor dat de oplaadkabel niet geknikt of afgekneld
is en zorg ervoor dat de oplaadkabel en het apparaat
niet in contact komen met hittebronnen (bijv. kookplaten,
gasvlammen).

Houd het apparaat niet vast aan de oplaadkabel. Ontkoppel
de oplaadkabel onmiddellijk van het apparaat nadat het
opladen is voltooid of in het geval van schade of gevaar.

Ontkoppel het apparaat van de oplaadkabel vor reiniging
of onderhoud. Zolang de stroomadapter is aangesloten,
bevindt er zich elektrische spanning in het apparaat, zelfs
als het apparaat uit staat.

Controleer het apparaat voor ieder gebruik op schade. Als
je transportschade opmerkt, neem dan onmiddellijk contact
op met de verkoper bij wie je het apparaat hebt gekocht.
Gebruik nooit een apparaat dat gevallen of beschadigd is.

Zet de container niet in snelle femperatuurswisselingen en
voorkom thermische schokken op de glazen container.

Zet verwarmde containers niet in koud water, zorg er altijd

voor dat ze op kamertemperatuur zijn voordat u ze afkoelt
of opwarmt.

Dit apparaat bevat batterijen die niet vervangbaar zijn.
Laad de vacuimpomp op véor het eerste gebruik.

Laad de pomp minimaal elke 6 maanden op om de levens-
duur van de batterij fe behouden.

Vul de dozen niet volledig; laat altijd ruimte over ot de
rand. Als de doos te vol is, kan dat het vacumeren nadelig
beinvioeden.

Haal het vaculim weg voor het opwarmen.

Alle service of reparaties moeten worden uitgevoerd door
een bevoegd servicecentrum.

1- Vaculimpomp

2 - Vaculimglasbak (650 ml)

3 - Vaculimglasbak (1500 ml)

4 - Herbruikbare vacutimzakken
5 - Vaculim wijnkurk

6 - Lader

Aflezen van het indicatielampje en batterijsymbool.

Vaculimverpakking bezig: Indicatielampje flitst/pulseert
Vaculimverpakking afgerond: Indicatielampje licht maxi-
maal 2 seconden op en gaat dan uit

Batterij bijna leeg: Batterijsymbool begint te knipperen 3x
Opladen: Batterijsymbool pulseert langzaam

Volledig opgeladen en klaar om te worden losgekoppeld:
Batterijsymbool gloeit

Richtlijnen voor gebruik/goed om te weten v66r gebruik

De houdbaarheid van levensmiddelen hangt af van vele
factoren, zoals het oorspronkelijke kiemgehalte van het
voedsel, de inachtneming van de juiste opslag- en koelom-
standigheden en de vereiste hygiéne tijdens het verwerken
en vacumeren. Sommige levensmiddelen zijn mogelijk zelfs
niet geschikt om vaculim te bewaren.




Reinig vaor gebruik de vacuiimdozen en de rubberen afdi-
chting en zorg ervoor dat elk onderdeel droog is.

Sommige voedingsmiddelen kunnen gassen afgeven die
van invloed kunnen zijn op het vacumeren. In deze gevallen
kan het nodig zijn om het vacutimproces te herhalen.

Recycling

Deze garantie dekt geen vermindering in de gebruikstijd
van de batterij als gevolg van batterijleeftijd of -gebruik,

Probleemoplossing

aangezien de levensduur van de batterij afhankelijk is van
de aard van het gebruik.

Dit symbool op het product of op de verpakking geeft aan
dat het product niet als huishoudelijk afval mag worden
behandeld. Breng je product om het te recyclen naar een of-

ficieel inleverpunt of naar een servicecentrum dat de batterij
en elektrische onderdelen op veilige en professionele wijze
kan verwijderen en recyclen. Volg de landelijke regels voor
de afzonderlijke inzameling van elektrische producten en
oplaadbare batterijen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De pomp stopt tijdens de
vaculimverzegeling en gaat
niet meer aan.

De pomp zoog zich vast in poeder of
voert vloeistoffen door tijdens de
vacuiimverzegeling.

Zet de pomp niet op zijn kop. Verwijder het onderste gedeelte en

reinig het, zodat er niets in achterblijft. Droog de pomp helemaal
voordat u hem weer inschakelt. Er kan nog meer vloeistof uitdruppelen.
Herhaal deze handeling als de pomp weer stopt.

De pomp creéert geen vacuiim
als deze wordt geplaatst op
een container of het blijft niet

Het deksel van de vacutimcontainer, de
siliconen afdichting of het ventiel zijn
onjuist geplaatst.

gesloten.

Controleer of alles correct is geplaatst en dat het deksel correct is

vacuum.

De siliconen afdichting of het ventiel van
de container zijn vuil of nat.

en droog.

Maak de siliconen afdichting en het ventiel van de container schoon

De pomp zit te los aan het ventiel.

pomp en het ventiel.

Druk de pomp licht in het dok rondom het ventiel tijdens de
vaculimverzegeling om zo een stevige afdichting te krijgen tussen de

De pomp reageert niet op de
aan/uit-knop.

De batterij van de pomp is bijna leeg
of niet opgeladen.

Laad de vaculimpomp opnieuw op.

De bovenstaande problemen
kunnen niet worden opgelost

De vaculimpomp kan kapot zijn.

te repareren.

Neem contact op met onze klantenservice. Probeer de pomp niet zelf
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For et bedre liv gitt dere fra Sverige.
Gratulerer med ditt nye produkt og ved & delta i vares
oppgave av a gjere hjem mer baerekraftig.

Les hele bruksanvisningen ngye fer du tar i bruk vaku-
umpumpen. A ikke falge bruksanvisningen, kan fare til
alvorlige skader eller gdeleggelse av apparatet. AEG patar
seg ikke noe ansvar for skade forarsaket av manglende
overholdelse av denne bruksanvisningen.

Sikkerhetstiltak

Vakuumpumpen (heretter referert til som «apparatet») er
ment & utelukkende brukes med alle AEG vakuum lag-
ringslgsninger for a lage en effektiv vakuumforsegling for
langvarig matlagring. Det skal kun brukes med tilbeher gitt
eller godkjent av oss. All annen bruk regnes som feil og kan
resultere i personskade og skade pa eiendom. Apparatet
er beregnet pa bruk i hjemmet. Det er ikke beregnet pa
kommersiell bruk. Ikke bruk apparatet pa deg selv, andre
personer eller dyr.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap om de er gitt
innfering eller instruksjon om bruken av apparatet pa en
sikker mate og forstar farene involvert.

Barn skal ikke leke med dette apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke gjeres av barn med
mindre de har tilsyn.

Batterier skal fiernes fra apparatet for det kasseres.
Batteriet skal kastes pa en trygg mate.
Bruk kun ladeadaperen som kom sammen med apparatet.

Emballasje, f.eks. plastposer, skal oppbevares utilgjengelig
for barn for & unnga kvelingsfare.

Ha apparat og tilslutningskabel pa et omrade som er util-
gjengelig for barn under 8 ar.

Feil bruk kan forarsake brannfare. Lad kun batteriet ved

& bruke medfalgende ftilslutningskabel. Batteriet ma ikke
demonteres. Apparatet ma ikke kortsluttes og ma ikke
kastes i noe brennbart. Ma ikke apnes eller pa annen mate
odelegge apparatet.

Apparatet er ladet med elektrisk strem. Det er derfor fare
for elektrisk stat. Apparatet skal kun brukes med strgm-
forsyningsenheten (GQ0O6-050050-AG) som fglger med
apparatet.

Pass pa at tilslutningskabelen ikke har knuter eller kvekk og
pass pa at tilslutningskabelen og apparatet ikke kommer i
kontakt med varmekilde (feks. kokeplate, gassflammer).

Apparatet ma ikke baeres i tilslutningskabel. Koble fra filslut-
ningskabel fra apparatet umiddelbart nar ladingen er ferdig
eller i tilfelle skade eller fare.

Koble fra apparatet fra tilslutningskabelen fer rengjering
eller vedlikehold. Sa lenge stremadapter er filkoblet, er det
strgm inni apparatet, selv om apparatet er avslatt.

Sjekk apparatet for skade fer hvert bruk. Oppdager du
skade pa apparatet etter transport, ta umiddelbart kontakt
med selger der du kjepte apparatet. Betjen aldri et apparat

som er falt i gulvet eller pa andre mater skadet.

Ikke utsett beholderen for raske temperaturendringer og
unnga termisk sjokk pa glassbeholderen.

Ikke sett oppvarmet beholder i kaldt vann, sgrg alltid for at
den er i romtemperatur fgr den kjgles ned eller varmes opp.

Dette apparatet inneholder batterier som ikke kan byttes ut.
Lad vakuumpumpen fgr ferste gangs bruk.

Lad pumpen minst hver 6. maned for & bevare batteriets
gode helse.

Ikke fyll boksene helt, etterlat alltid rom til kanten. Hvis
boksen er overfylt, kan vakuumeffekten pavirkes.

Slipp vakuumet far oppvarming.

All service eller reparasjon ma utferes av en autorisert
servicesenter.

1- Vakuumpumpe

2 - Vakuumglassbeholder (650 ml)
3 - Vakuumglassbeholder (1500 ml)
4 - Gjenbrukbare vakuumposer

5 - Vakuum vin kork

6 - Lader

Indikatora lampas un akumulatora simbolu nolasisana.

Pagaende vakuumforsegling: Varsellys blinker/pulserer
Vakuumforsegling ferdig: Varsellys lyser i 2 sekunder og
skrus deretter av

Lavt batteri: Batterisymbol begynner & blinke 3 x

Lader: Batterisymbol pulserer sent

Helt oppladet og klart for & koble fra: Batterisymbol
gledersimbols

Bruksveiledning / bra & vite for bruk

Holdbarheten til mat avhenger av flere faktorer, sa som det
innledende bakterieinnholdet i maten, hvorvidt man fglger
riktig lagrings- og nedkjglingsforhold og den pakrevde hygi-
enen under behandling og vakuumforsegling. Enkelte typer
mat er kanskje ikke passende for vakuumlagring.

Rengjer vakuumboksene og gummiforseglingene fer du
bruker dem og serg for at alle deler er tarre.

Enkelte typer mat kan avgi gasser som kan ha en effekt pa
vakuumprosessen. | disse filfellene kan vakuumprosessen
matte gjentas.

Gjenvinning

Denne garantien dekker ikke redusert batteri levetid som
folge av gammelt batteri eller bruk, siden batteriets levetid
avhenger av hvordan det brukes.

]

Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen forteller
at dette produktet kan ikke behandles som husholdnings-
avfall. For & gjennvinne produket ma du ta det til et offentlig
oppsamlings sted eller til et servicesenter som kan fierne
og resirkulere batteriet og elektriske deler pa en sikker og
profesjonell mate. Felg ditt lands regler for innsamling av
elektriske produkter og resirkulerbare batterier.



Feilsgking

Problem Mulig arsak

Lgsning

Pumpen stopper under
vakuumforseglingsprosessen
og vil ikke skru seg pa igjen

Pumpen sugde inn pulver eller
vaeske direkte under
vakuumforseglingsprosessen.

Ikke plasser pumpen opp-ned. Fjern den nederste delen og
rengjer den for & sikre at det ikke er noe der. Pass pa at
pumpen er helf terr for den blir tatt i bruk igjen. Ekstra vaeske
kan dryppe ut. Gjenta prosessen dersom pumpen stopper igjen.

Pumpen lager ikke vakuum
nar den er plassert i en

beholder eller at vakuumet feilplassert.

Lokket pa vakuumbeholderen,
silikonforeglingen eller ventilen er

Sjekk at den er plassert riktig og at lokket er ordentlig lukket.

ikke vedvarer.

Silikonforseglingen eller ventilen pa
beholderne er skitten eller fuktig.

Rengjer og terk beholderens silikonforsegling og ventil.

Pumpen er for lgs pa ventilen.

og ventil.

N&r vakuumet skal forsegles, trykk pumpen forsiktig inn i hullet
som omgir ventilen for a lage en tett forsegling mellom pumpe

Pumpen reagerer ikke pa

Av/P&-knappen. ladet.

Batteriet pa pumpen er lavt eller ikke

Lad opp vakuumpumpen.

Problemet over kan ikke
lgses.

Vakuumpumpen kan vaere gdelagt.

pumpen selv.

Kontakt kundeservice. Ikke gjer noe forsgk pa a reparere
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For better living ze Szwegiji. Gratulujemy Ci zakupu nowego
produktu i dotgczenia do nas w naszej misji, by sprawic, ze
domy stajg sie bardziej ekologiczne.

Zapoznaj sie doktadnie z 13 instrukcjq uzytkownika w
catosci, zanim skorzystasz z pompy prézniowej. Nieprzestr-
zeganie zapisow tej instrukcji uzytkownika moze prowadzi¢
do powaznych obrazen czy uszkodzenia urzadzenia. AEG
nie ponosi odpowiedzialnosci na jakiekolwiek uszkodze-
nia wynikajace z nieprzestrzegania zapisow tej instrukgji
uzytkownika.

Srodki bezpieczeristwa

Wytacznym zastosowaniem pompy prézniowej (dalej

zwana ,urzadzeniem”) jest jej wykorzystanie ze wszystki-

mi rozwigzaniami przechowywania prézniowego AEG w
celu stworzenia skutecznego zamkniecia prézniowego, by
przechowywac zywnos¢ w stuzgcych na dtugi czas zam-
knieciach. Mozna jg wykorzystywac jedynie z akcesoriami
dostarczonymi lub zatwierdzonymi przez nas. Kazde inne jej
uzytkowanie jest uwazane za niewtasciwe i moze skutkowac
obrazeniami ciata lub zniszczeniem mienia. Urzadzenie jest
przeznaczone do uzytku domowego. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku komercyjnego. Nie wolno korzystaé
z urzadzenia na sobie, innych osobach czy zwierzetach.

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukoriczeniu 6smego
roku Zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizy-
cznych, sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajace
odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli bedg one nadzo-
rowane lub zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego
korzystania z fego urzadzenia i bedg $wiadome zwigzanych
z tym zagrozen.

Tego produktu nie nalezy dawac dzieciom do zabawy.

Czyszczeniem i konserwacja nie mogg zajmowac sie dzieci
bez odpowiedniego nadzoru.

Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyjac z niego akumula-
tory.

Baterie nalezy zutylizowac w bezpieczny sposdb.

Nalezy wytgcznie uzywac tadowarki w zestawie z tym
produktem.

Materiaty opakowaniowe, takie jak torby plastikowe, nalezy
trzymac w miejscu niedostepnym dla dzieci, aby uniknac
uduszenia.

Urzadzenie i kabel potaczenia nalezy przechowywac w mie-
jscu niedostepnym dla dzieci ponizej 8. roku zycia.

Nieprawidtowa obstuga stwarza niebezpieczerstwo
pozaru. Akumulator nalezy tadowa¢, wykorzystujac jedynie
zatgczony kabel tadowarki. Nie wolno rozkrecac akumulato-
ra. Nie wolno powodowac zwarcia urzadzenia ani wrzucad
go do ognia. Nie otwierac ani w inny sposéb nie niszczyc
urzadzenia.

Upewnic sie, ze kabel tadowarki nie jest skrecony ani
przytrzasniety i ze kabel tadowarki oraz urzadzenie nie
wchodzg w kontakt ze zrédtami grzania (np. ptyfami grzejny-
mi, ptomieniami gazowymi).

Nie trzymac urzadzenia za kabel tadowarki. Roztgczy¢
kabel tadowarki od urzadzenia natychmiast po zakoricze-
niu procesu tadowania lub w przypadku uszkodzenia czy
niebezpieczenstwa.

Roztaczy¢ urzadzenie od kabla tadowarki przed czyszczeni-
em lub konserwacja. Dopdki wtyczka jest podtgczona,
wewnatrz urzadzenia utrzymuije sie napiecie, nawet gdy
urzadzenie jest wytgczone.

Przed kazdym uzyciem urzgdzenia sprawdzi¢, czy nie jest
uszkodzone.

W przypadku uszkodzen powstatych w transporcie nalezy
natychmiast skontaktowac sie ze sprzedawca, od ktérego
zostato zakupione urzadzenie. Nie nalezy korzystac z
urzadzenia, ktére upadto lub jest uszkodzone.

Nie nalezy narazac pojemnika na gwattowne zmiany temper-
atury aby unikna¢ szoku termicznego.

Nie wktadaj podgrzanego pojemnika do zimnej wody, zawsze
upewnij sie, Ze ma temperature pokojowq przed schtodzeni-
em lub podgrzaniem.

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac pompe
prézniowa.

Aby utrzymac dobry stan akumulatora, nalezy tadowac
pompe przynajmniej co 6 miesiecy.

Nie napetnia¢ opakowan do petna, zawsze pozostawiac
przestrzen u krawedzi. Jesli opakowanie jest wypetnione do
petna, moze to wptynac na jakos¢ przechowywania.

Przed podgrzaniem nalezy zwolnic préznie.

Wszelkie serwisowanie czy naprawy mogg wykonywac
jedynie autoryzowane centra serwisowe.

1- Pompa prézniowa

2 - Szklany pojemnik prézniowy (650 ml)
3 - Szklany pojemnik prézniowy (1500 ml)
4 - Worki prézniowe wielokrotnego uzytku
5 - Prozniowy korek do wina

6 - tadowarka

Kontrolka odczytu i symbol baterii

Pakowanie prézniowe w toku: Lampka kontrolna miga/
pulsuje

Pakowanie prézniowe zakonczone: Lampka kontrolna
Swieci sie przez 2 sekundy, a nastepnie gasnie

Niski poziom natadowania baterii: Symbol baterii zaczyna
migac 3x

tadowanie: Symbol baterii wolno pulsuje

W petni natadowany i gotowy do odtaczenia: Symbol
baterii $wieci sie

Wytyczne uzytkowania / Dobrze wiedzie¢ przed uzyciem

Okres trwatosci zywnosci zalezy od wielu czynnikéw,

jak poczatkowa zawartos¢ drobnoustrojéw w zywnosci,
prawidtowe przechowywanie i warunki chtodzenia oraz
wymagana higiena w trakcie przetwarzania i pakowania
prézniowego. Niektére produkty mogg nie nadawac sie do
przechowywania prézniowego.

Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ opakowania prézniowe i
gumowe zamkniecia oraz upewnic sie, ze wszystkie czesci
sq suche.

Niektére produkty mogg emitowac gazy, ktére wptywajg na
przechowywanie prézniowe. W takich przypadkach moze
zaj$¢ potrzeba powtdrzenia procesu pakowania.

Recykling

Gwarancja nie obejmuje zmniejszenia czasu dziatania
akumulatora

z powodu wieku lub eksploatowania baterii, gdyz zycie
akumulatora

zalezy od natury jego uzytkowania.

2

Ten symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze
produkt nie moze by¢ traktowany jako odpad komunalny.
Aby zutylizowac produkt, nalezy przekazac go do punktu
zbidrki lub do centrum serwisowego, gdzie mozna usungé
lub poddac recyklingowi akumulatory oraz pozostate

czesci elektryczne w sposéb bezpieczny i profesjonalny.
Doktadnie przestrzegac zasad obowigzujgcyh w danym kraju
dotyczacych oddzielnego zbioru produktéw elektrycznych i
akumulatordéw, ktére mozna ponownie natadowac.



Rozwigzywanie problemoéw

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Pompa zatrzymuje sie
podczas procesu zgrzewania
prézniowego i nie uruchamia
sie ponownie.

Pompa zasysa proszek lub
bezposrednie ptyny podczas procesu
zgrzewania prozniowego.

Nie odwracaj pompy do géry dnem. Zdejmij dno i wyczysé, aby
upewnic sie, ze nic nie ma w srodku. Przed ponownym
uruchomieniem upewnij sie, ze pompa jest catkowicie sucha.
Dodatkowe ptyny moga kapac. Powtdrz ten proces, jesli pompa
ponownie sie zatrzyma.

Pompa nie wytwarza prozni
po umieszczeniu w pojemniku
lub préznia nie trwa dtugo.

Korek pojemnika prézniowego,
uszczelka silikonowa lub zawoér sa
nieprawidtowo zainstalowane.

SprawdZ, czy mocowanie jest prawidtowe i czy pokrywa jest
prawidtowo zamknieta.

Silikonowa uszczelka lub zawdr
pojemnika sa brudne lub mokre.

Oczyscic i osuszyc uszczelke silikonowa oraz zawor pojemnika.

Pompa jest bardzo luZzno osadzona
na zaworze.

Podczas uszczelniania prézniowego lekko doci$nij pompe do
podstawy otaczajacej zawor, aby utworzy¢ lepsze uszczelnienie
miedzy pompa a zaworem.

Pompa nie reaguje na przycisk
wiaczania/wytaczania.

Akumulator pompy jest stabo lub
nienatadowany.

Nataduj pompe prézniowa.

Powyzsze problemy nie moga
zostac rozwigzane.

Pompa prézniowa moze byc¢ zepsuta.

Biuro obstugi klienta. Nie prébuj samodzielnie naprawiac pompy.

PT

Para viver melhor, da Suécia. Parabéns pelo seu novo
produto e por se juntar a nés na missdo de tornar as casas
mais sustentdveis.

Leia atentamente este manual do utilizador na integra,
antes de utilizar a bomba de vacuo. A inobservancia deste
manual do utilizador pode causar ferimentos graves ou
danificar o aparelho. A AEG rejeita qualquer responsabili-
dade por danos causados pela inobservancia deste manual
do utilizador.

Precaucdes de seguranca

A bomba de vacuo (doravante designada o “aparelho”)
destina-se a ser utilizada exclusivamente em todas as solu-
coes de armazenamento a vacuo AEG para oferecer uma
vedacdo a vécuo eficaz para armazenamento de alimentos
de longa duracdo. S6 pode ser utilizada com os acessorios
fornecidos ou aprovados por nds. Qualquer outra utilizacdo é
considerada indevida e pode resultar em danos pessoais ou
materiais. Este aparelho destina-se a utilizacdo doméstica.
N&o se destina a utilizacdo comercial. Ndo utilize o aparelho
em si, noutras pessoas nem animais.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas com 8 anos de
idade ou mais velhas e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, se forem supervisionadas ou instruidas no
que respeita a utilizacdo do aparelho de uma forma segura e
compreenderem os perigos envolvidos.

As criancas ndo podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencdo ndo devem ser efetuadas por
criancas sem supervisdo.

As baterias devem ser removidas antes de o aparelho ser
desmantelado.

A bateria deve ser eliminada em seguranca.

Utilize apenas o adaptador de carregamento fornecido com
o produto.

Os materiais da embalagem, por exemplo, os sacos de
plastico, ndo devem ficar ao alcance das criancas, para evitar
o perigo de asfixia.

Mantenha o aparelho e o cabo de ligacdo num local fora do
alcance de criancas com idade inferior a 8 anos.

O manuseamento incorreto pode provocar risco de incéndio.
A bateria sé pode ser carregada com o cabo de carrega-
mento incluido. Ndo desmonte a bateria. Ndo provoque um
curfo-circuito no aparelho nem o atire para o fogo. Ndo abra
nem destrua o aparelho.

O aparelho é carregado com corrente elétrica. Existe,
portanto, o perigo de choque elétrico. O aparelho sé deve ser
utilizado com a fonte de alimentacdo (GQ06-050050-AG)
fornecida com o aparelho.

Certifique-se de que o cabo de carregamento ndo estd
dobrado nem comprimido e que o cabo de carregamento e o
aparelho ndo entram em contacto com fontes de calor (como,
fogbes, chamas de gas).

N&o transporte o aparelho pelo cabo de carregamento. Des-
ligue o cabo de carregamento do aparelho imediatamente
apds a conclusédo do processo de carregamento ou em caso
de dano ou perigo.

Desligue o aparelho do cabo de carregamento antes da
limpeza ou manutencdo. Enquanto o adaptador de corrente
estiver ligado, havera tensdo no inferior do aparelho, mesmo
se estiver desligado.

Verifique se o aparelho esta danificado antes de cada utiliza-
cdo. Se detetar algum dano de transporte, contacte imediata-
mente o revendedor onde adquiriu o aparelho. Nunca utilize
um aparelho que deixou cair ou que estd danificado.

N&o colocar o recipiente em mudancas rapidas de tempera-
tura e evitar choques térmicos no recipiente de vidro.

N&o coloque o recipiente aquecido em &gua fria, certifique-
-se sempre de que esta a femperatura ambiente antes de o

arrefecer ou aquecer.

Este aparelho contém baterias que ndo podem ser substi-
fuidas.

Carregar a bomba de vacuo antes da primeira utilizacdo.

Carregar a bomba no minimo a cada 6 meses para manter
um bom funcionamento da bateria.

N&o encha as caixas completamente, deixe sempre algum
espaco. Se a caixa estiver demasiado cheia, o vacuo pode ser
afetado.

Libertar o vacuo antes do aquecimento.

Todas as acdes de manutencdo e reparacdo ferdo de ser
efetuadas num centro de assisténcia técnica autorizado.

1- Bomba de vacuo

2 - Recipiente de vidro para vacuo (650 ml)
3 - Recipiente de vidro para vacuo (1500 ml)
4 - Sacos de vacuo reutilizaveis

5 - Rolha de vinho para vacuo

6 - Carregador

Caixa de alimentos grande.

Vedac&o a vacuo em curso: Indicador luminoso a piscar/
intermitente

Vedacdo a vacuo concluida: O indicador luminoso acende-se
durante 2 segundos e depois apaga-se

Bateria fraca: O simbolo da bateria comeca a piscar 3 vezes
Carregamento: O simbolo da bateria pisca devagar
Carregamento completo e pronto a desligar: O simbolo da
bateria brilha

Diretrizes de utilizacdo / Para saber antes de utilizar

O prazo de validade dos alimentos depende de muitos fa-
tores, tais como o contetdo inicial de germes dos alimentos,
o seguimento das condicdes corretas de armazenamento e
refrigeracdo e a higiene necessaria durante o processamento
e a aplicacdo de vacuo. Alguns alimentos podem ndo ser ade-
quados para armazenamento em vacuo.

Limpe as caixas de vdcuo e o vedante de borracha antes de
os utilizar e certifique-se de que estdo todos secos.

Alguns alimentos podem emitir gases, que podem afetar o
vacuo. Nestes casos, o processo de aplicacdo de vacuo pode
ter de ser repetido.

Reciclagem

Esta garantia ndo cobre a reducdo da autonomia devido ao
envelhecimento ou utilizacdo da bateria, uma vez que a sua
vida util depende da frequéncia e natureza da utilizacdo.

Este simbolo no produto ou na sua embalagem indica

que o produto ndo pode ser tratado como lixo doméstico.
Para reciclar o produto, entregue-o num ponto de recolha
dedicado ou num centro de assisténcia técnica para remocdo
e reciclagem da bateria e das pecas elétricas de forma segura
e profissional. Siga os regulamentos nacionais para a recolha
separada deprodutos elétricos e baterias recarregaveis.



Resolucdo de problemas

Problema

Possivel causa

Solucao

A bomba para durante o
processo de vedacdo a vacuo
e ndo voltfa a ligar.

A bomba aspirou p6 ou liquidos
diretamente durante o processo de
vedacdo a vacuo.

N&o vire a bomba ao contrdrio. Remova a parte inferior e limpe para
garantir que ndo esta |4 nada. Certifique-se de que a bomba esta
completamente seca antes de a voltar a utilizar. Podem pingar outros
liquidos. Repita este processo caso a bomba volte a parar.

A bomba n&o cria vadcuo
quando é colocada num
recipiente, ou o vacuo ndo se
mantém.

A tampa do recipiente de vacuo, o
vedante de silicone ou a vélvula ndo
estdo posicionados corretamente.

Verifique se a posicdo esta correta e a tampa devidamente fechada.

O vedante de silicone ou a valvula do
recipiente estdo sujos ou molhados.

Limpe e seque o selo de silicone e a valvula do recipiente.

A bomba estd demasiado folgada na

Durante a vedacdo a vacuo, pressione levemente a bomba para

valvula.

a vélvula.

encaixar na valvula e criar uma vedacdo hermética entre a bomba e

A bomba n&o responde ao

botdo de ligar/desligar. esta carregada.

A bateria da bomba est4 fraca ou ndo

Volte a carregar a bomba de vécuo.

Os problemas acima ndo
podem ser resolvidos.

A bomba de vacuo pode estar avariada.

Contacte a Assisténcia Técnica. Ndo tente reparar a bomba por si.

RO

Pentru o viata mai buna, din Suedia.

Felicitari pentru noul dvs. produs si pentru ca
sunteti aldturi de noi in misiunea de a face casele
mai durabile.

Va rugam sa cititi cu atentie acest manual de uti-
lizare in intregime inainte de a utiliza pompa de vid.
Nerespectarea instructiunilor din manualul de uti-
lizare poate duce la vatamari grave sau la deterio-
rarea aparatului. AEG nu isi asuma nicio raspundere
pentru daune cauzate de nerespectarea acestui
manual de utilizare.

Recomandari privind siguranta

Pompa de vid (denumita in continuare ,aparatul”)
este destinata a fi utilizata exclusiv cu toate solutiile
de depozitare in vid AEG pentru a crea o sigilare
prin vid eficienta pentru depozitarea de lunga durata
a alimentelor. Aceasta poate fi utilizata numai cu
accesoriile furnizate sau aprobate de noi. Orice

alta utilizare este considerata necorespunzatoare

si poate duce la vatamari corporale sau la daune
materiale. Aparatul este destinat uzului casnic. Nu
este destinat utilizarii comerciale. Nu utilizati aparatul
pe dvs. sau pe alte persoane sau animale.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste de

la 8 ani in sus si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse sau carora le lipsesc
experienta si cunostintele numai daca au fost super-
vizate sau instruite in utilizarea sigura a aparatului si
inteleg pericolele la care se expun.

Copiilor nu le este permis sa se joace cu acest
aparat.

Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie realizate de
catre copii nesupravegheati.

Bateriile trebuie scoase din aparat inainte ca acesta
sa fie casat.

Bateria trebuie eliminata in siguranta.

Folositi doar adaptorul de incarcare care a fost furni-
zat cu produsul.

Materialele de ambalare, de ex. pungile din plastic
nu trebuie sa fie accesibile copiilor, pentru a evita
sufocarea.

Pastrati aparatul si cablul de conectare intr-un loc
care nu este accesibil copiilor sub 8 ani.

Manipularea necorespunzatoare cauzeaza risc de
incendiu. Incarcati bateria numai utilizand cablul de
incarcare inclus. Nu dezasamblati bateria. Nu scurt-
circuitati aparatul si nu-l aruncati in foc. Nu deschideti
sau nu distrugeti in alt mod aparatul.

Aparatul este incarcat cu curent electric. Prin urmare,
exista pericolul de electrocutare. Aparatul trebuie
utilizat numai cu unitatea de alimentare (GQO6-
050050-AG) furnizata impreuna cu aparatul.

Asigurati-va ca cablul de incarcare nu este indoit sau
rupt partial si asigurati-va ca nici cablul de incarcare
si nici aparatul nu intra in contact cu surse de caldura
(de exemplu, plite, flacari de gaz).

Nu transportati aparatul tinandu-l de cablul de incar-
care. Deconectati cablul de incarcare de la aparat
imediat dupa finalizarea procesului de incarcare sau
n caz de deteriorare sau pericol.

Deconectati aparatul de la cablul de incarcare inainte
de curatare sau intretinere.

Atata timp cat adaptorul de curent este conectat,
exista o tensiune in interiorul aparatului, chiar daca
acesta este oprit.

Verificati starea aparatului inainte de fiecare utilizare.
Daca detectati orice daune cauzate de transport,
contactati imediat distribuitorul de la care ati
achizitionat aparatul. Nu folositi niciodata un aparat
care a fost deteriorat sau scapat pe jos.

Nu expunpAi recipientul la schimbari rapide de tem-
peratura Ai evitaAi Aocurile termice ale recipientului
de sticla.

Nu introduceAi recipientul incalzit in apa rece, asigu-
raAi-va intotdeauna ca este la temperatura camerei
inainte de a-l raci sau incalzi.

Acest aparat contine baterii care nu pot fi inlocuite.

Te rugam sa incarci pompa de vid inainte de prima
utilizare.

Te rugam sa incarci pompa cel putin o data la 6 luni
pentru a mentine buna functionare a bateriei.

Nu umpleti complet cutiile, Iasati intotdeauna spatiu
pana la margine. Daca cutia este umpluta in exces,
acest lucru poate afecta vidarea.

Eliberati vidul inainte de incalzire.

Toate service-urile sau reparatiile trebuie efectuate
de un centru de service autorizat.

1- Pompa de vid

2 - Recipient de sticla pentru vid (650 ml)
3 - Recipient de sticla pentru vid (1500 ml)
4 - Saci de vid reutilizabili

5 - Dop de vin sub vid

6 - Incarcator

Indicatorul luminos de citire Ai simbolul bateriei.

Sigilare prin vid in desfasurare: Indicatorul luminos
se aprinde intermitent/pulseaza

Sigilare prin vid finalizata: Indicatorul luminos se
aprinde timp de 2 secunde si apoi se stinge

Nivel scazut al bateriei: Simbolul bateriei incepe sa
clipeasca de 3 ori

incarcare: Simbolul bateriei pulseaza lent

Complet incarcat si gata de deconectare: Complet
incarcat si gata de deconectare

Instructiuni de utilizare / Bine de stiut inainte de
utilizare

Perioada de valabilitate a alimentelor depinde de
multi factori, precum continutul initial de germeni al
alimentelor, respectarea conditiilor corecte de pastra-
re si racire si igiena necesara in timpul procesarii si
ambaldrii in vid. Este posibil ca unele alimente sa nu
fie potrivite pentru depozitarea in vid.

Curatati cutiile de vid si garnitura de cauciuc inainte
de a le folosi si asigurati-va ca fiecare parte este
uscata.

Unele alimente pot emite gaze care pot avea un
impact asupra vidului. In aceste cazuri, ar putea fi
necesara repetarea procesului de vidare.

Reciclare

Aceasta garantie nu acopera reducerea duratei de
functionare a bateriei din cauza vechimii sau utilizarii
bateriei, deoarece durata de viata a bateriei depinde
de natura utilizarii.

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalajul
acestuia indica faptul ca produsul nu trebuie tratat
ca un deseu menajer. Pentru a recicla produsul, va
rugam sa il duceti la un punct de colectare oficial
sau la un centru de service unde bateria si piesele
electrice pot fi scoase si reciclate intr-un mod sigur
si profesional. Respectati regulile tarii dvs. privind
colectarea separata a produselor electrice si bat-
eriilor reincarcabile.



Depanare

Problema

Cauze posibile

Solutie

Pompa se opreste in timpul
procesului de etansare sub vid
si nu reporneste.

Pompa a aspirat pulbere sau lichide in
timpul procesului de etansare sub vid.

Nu intoarceti pompa cu susul in jos. Scoateti partea inferioara si curatati-o
pentru a va asigura ca nu este nimic induntru. Asigurati-va cd pompa este
complet uscatd fnainte de o noua utilizare. Este posibil sa se scurga si alte
lichide. Repetati acest proces daca pompa se opreste din nou.

Pompa nu creeaza vid atunci cand
este plasatd pe un recipient sau
vidul nu dureaza.

Capacul recipientului de vid, garnitura din
silicon sau supapa sunt pozitionate incorect.

Verificati daca pozitionarea este corectad si daca capacul este inchis bine.

Garnitura de etansare din silicon sau supapa
recipientului sunt murdare sau ude.

Curatati si uscati garnitura din silicon si supapa recipientului.

Pompa nu este bine fixata pe supapa

In timpul etansérii sub vid, apasati usor pompa in docul care inconjoara supapa
pentru a crea o sigilare etansa intre pompa si supapa.

Pompa nu raspunde la butonul

Pornit/Oprit. fncarcata.

Bateria pompei are un nivel scazut sau nu este

Reincércati pompa de vid.

Problemele de mai sus nu pot fi
rezolvate.

Pompa de vid ar putea fi sparta.

Contactati serviciul clienti. Nu incercati sd reparati personal pompa.

SE

Svensk innovation for ett battre leverne. Tack for ditt
kop och for att du vill hjdlpa oss att skapa mer hallbara
hemmiljcer!

L&s igenom bruksanvisningen noggrant innan du anvander
vakuumpumpen. Underlatenhet att gora det kan leda till
allvarliga person- eller produktskador. AEG ansvarar inte
for de skador som uppkommer pa grund av felaktigheter
som uppstar for att bruksanvisningen inte har foljts.

Forsiktighetsatgérder

Vakuumpumpen (nedan kallad "produkten”) ska endast
anvéandas med vakuumférvaringslésningar fran AEG for att
forvara livsmedel pa ett effektivt satt. Den ska bara anvéndas
med tillbehor som tillhandahalls eller har godkants av oss.
Felaktig anvandning av produkten kan leda till person- eller
egendomsskador. Produkten &r endast avsedd for hem-
mabruk. Den ska inte anvandas for kommersiella &ndamal.
Produkten far inte anvandas pa manniskor eller djur.

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap, om de évervakas eller instrueras betréffande
hur produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de
risker som ar forknippade med anvandningen.

Produkten ar ingen leksak.

Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn
av en vuxen.

Batterierna maste tas ur produkten innan den kasseras.
Batteriet maste kasseras pa eft sdkert stt.
Anvand endast laddningsadaptern som medféljer produkten.

Forpackningsmaterial som plastpasar ska forvaras utom
rackhall for barn for att minska kvavningsrisken.

Forvara och anslut produkten utom rackhall fér barn under
8ar.

Felaktig hantering kan leda till brand. Batteriet far endast
laddas med den medféljande laddkabeln. Ta inte ut batteriet.
Produkten far inte kortslutas eller kastas in i dppen eld. Pro-
dukten far inte 6ppnas eller forstéras pa nagot annat satt.

Apparaten ar laddad med elektrisk strom. Det finns darfor
en risk for elektrisk st6t. Apparaten far endast anvandas
med den stréomforsorjningsenhet (GQO6-050050-AG) som

medféljer apparaten.

Se till att laddkabeln inte skadas eller kldms och hall bade
produkt och laddkabel p& avstand fran varmekallor (t.ex.
spisar och gaslagor).

Bér inte produkten i laddkabeln. Ta bort laddkabeln fran
produkten direkt efter laddning eller vid skada eller fara.

Ta bort laddkablen fran produkten innan du rengér den
eller utfér underhall. Aven om produkten &r avstangd &r den
ledande om den &r ansluten fill ett eluttag.

Undersok om produkten fatt nagra skador infor varje
anvandning. Kontakta aterférsaljaren omedelbart om du
upptacker skador vid leverans. Anvand inte skadade produk-
ter eller produkter som du har rakat tappa i golvet.

Stéll inte behéllaren i snabba temperaturférandringar och
undvik termisk chock fér glasbehallaren.

S&tt inte den uppvarmda behallaren i kallt vatten, se alltid till
aft den har rumstemperatur innan den kyls ner eller varms
upp.

Denna apparat innehaller batterier som inte kan bytas ut.
Vanligen ladda vakuumpumpen innan férsta anvandning.

Vanligen ladda pumpen minst var sjatte manad for att halla
batteriet i bra skick.

Vénligen ladda vakuumpumpen innan férsta anvandning.

Vanligen ladda pumpen minst var sjatte manad for att halla
batteriet i bra skick.

Fyll inte ladorna helt utan Idmna lite fritt utrymme upp mot
kanten. Om ladan fylls fér mycket kan vakuumet paverkas.

Slapp vakuum foére uppvarmning.

Alla typer av underhall eller reparationer maste utféras av ett
godkant servicecenter.

1- Vakuumpump

2 - Vakuumglasbehallare (650 ml)
3 - Vakuumglasbehallare (1500 ml)
4 - Ateranvandbara vakuumpé&sar
5 - Vakuumkork for vin

6 - Laddare

Forklaring av indikatorlampor och batterisymboler.

Vakuumférsegling pagar: Indikatorlampan blinkar/pulserar
Vakuumférsegling klar: Indikatorlampan lyser med fast sken
i 2 sekunder och slécks sedan

L&g batteriniva: Batterisymbolen blinkar 3 ganger

Laddning pagar: Batterisymbolen lyser med ett l[angsamt,
pulserande sken
Fulladdat och kan kopplas fran: Batterisymbolen lyser

Riktlinjer fér anvandning/Bra att kanna till fére anvandning

Matens hallbarhet beror pa manga faktorer, exempelvis
matens ursprungliga bakterieinnehall, forvaringsforhal-
landen och kylning samt hur hygienkraven uppfylls under
bearbetning och vakuumférpackning. Vissa matvaror ar inte
lampade for forvaring i vakuum.

Rengor vakuumladorna och gummitdtningen fére anvand-
ning och kontrollera aft alla delar ar torra.

Vissa matvaror kan avge gaser som paverkar vakuumet. |
sadana fall kan vakuumprocessen behéva upprepas.

Atervinning

Garantin omfattar inte forsamrad batterikapacitet pa grund
av alder eller anvandning eftersom batterikapaciteten varier-
ar beroende pa hur produkten anvands.

Den hér symbolen pa produkten eller pa férpackningen
innebér att produkten inte far behandlas som hushallsav-
fall. Ldmna in produkten till en atervinningsstation eller till
narmaste servicecenter. De kan ta ut och atervinna batteri
och elektriska delar pa ett sakert och professionellt satt.
Folj de lokala riktlinjerna for separat hantering av elektriska
produkter och laddbara batterier.




Fels6kning

Problem

Méjliga orsaker

Atgard

Pumpen sténgs av under
vakuumférslutningsprocessen
och ateraktiveras inte.

Ett pulver eller rena vatskor
s6gs in i pumpen under
vakuumférslutningsprocessen.

Vénd inte pumpen upp och ner. Ta bort den nedre delen och rengér
for att fa bort eventuellt smuts. Kontrollera att pumpen ar helt torr
innan du anvander den pa nytt. Det kan komma droppar av andra
vatskor. Upprepa processen fills pumpen stdngs av igen.

Inget vakuum skapas nar
pumpen placeras pa en

Vakuumbehallarens lock, silikontatningen
eller ventilen sitter inte som de ska.

Kontrollera att den ar i ratt Iage och att locket ar stangt ordentligt.

behallare eller sa slapper
vakuumeffekten.

Silikontatningen eller behallarventilen
&r smutsig eller vat.

Rengor och torka silikontatningen och behallarventilen.

Pumpen sitter for [6st pa ventilen.

ventilen.

Tryck forsiktigt ned pumpen mot dockningen runt valvet under
vakuumférslutningen for att skapa en tat férslutning mellan pumpen och

Pumpen svarar inte nar jag
trycker pa& knappen Pa/av.

Pumpbatterinivan &r 1ag eller s& &r
batteriet oladdat.

Ladda vakuumpumpen.

Ovanstaende problem kan inte
|6sas.

Vakuumpumpen kan vara trasig.

hand.

Kontakta kundservice. Utfér inga reparationer pa pumpen pa egen
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Za boljse Zivljenje s Svedske.
Cestitamo vam ob izbiri novega izdelka, s ¢imer ste se
pridruZili nasi misiji ustvarjanja vecje trajnostnosti domov.

Prosimo vas, da pred uporabo vakuumske crpalke
skrbno in v celoti preberete ta uporabniski prirocnik.
Neupostevanje navodil iz tega uporabniskega priro¢nika
lahko povzrodi resne poskodbe uporabnika ali naprave.
Druzba AEG ne prevzema odgovornosti za poskodbe,

ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil iz tega
uporabniskega priro¢nika.

Varnostna navodila

Vakuumska ¢rpalka (v nadaljevanju ,naprava“) je namenjena
uporabi izklju¢no z vsemi resitvami za vakuumsko
shranjevanje AEG, s ¢imer zagotavlja u¢inkovito vakuumsko
zapiranje in dolgotrajno hrambo Zivil. Uporabljate jo

lahko zgolj z dodatno opremo, ki jo zagotovi ali odobri
druzba Electrolux. Vsakrsna druga¢na uporaba velja za
neprimerno in lahko povzroci poskodbe uporabnika ali
lastnine. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo.
Naprava ni namenjena za komercialno uporabo. Naprave ne
uporabljajte na sebi ali drugih osebah ali na Zivalih.

Otroci od osmega leta naprej ter osebe z zmanjsanimi
telesnimi, cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja lahko uporabljajo fo
napravo le pod nadzorom ali ¢e so dobili ustrezna navodila
glede varne uporabe naprave in ¢e se zavedajo nevarnosti,
ki obstajajo.

Ofroci se ne smejo igrati z napravo.

Ofroci ¢is€enja in vzdrZevanja naprave ne smejo izvajati brez
nadzora.

Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterije.
Baterijo odstranite na varen nacin.

Z izdelkom uporabljajte zgolj prilozeni polnilni adapter.
Embalazni material, npr. plasticne vrecke, ne sme biti
dosegljiv otrokom, saj se lahko z njim zadusijo.

Napravo in priklopni kabel hranite izven dosega otrok,

mlajsih od 8 let.

Neprimerna uporaba povzrodi tveganje za pozar. Baterijo
polnite zgolj s prilozenim polnilnim kablom.

Baterije ne razstavljajte. Napravo zavarujte pred kratkim
stikom in je ne mecite na ogenj. Ne odpirajte ali drugace

unicujte naprave.

Naprava se polni z elekitri¢nim tokom. Torej obstaja

nevarnost elektricnega udara. Naprava se sme uporabljati
samo z napajalno enoto (GQO6-050050-AG), ki je prilozena
napravi.

Prepricajte se, da polnilni kabel ni zvit ali upognjen ter da
polnilni kabel in naprava nista v stiku z viri toplote (npr.
grelne plosce, plinski plameni).

Naprave med prenasanjem ne drZite za polnilni kabel. Po
konc¢anem polnjenju ali v primeru poskodb ali nevarnosti iz
naprave nemudoma izvlecite polnilni kabel.

Pred ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem iz naprave izvlecite polnilni
kabel. Ce je napajalni adapter priklopljen, je naprava pod
napetostjo fudi, Ce je izkljucena.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da naprava ni
poskodovana.

Ce opazite poskodbo, ki je nastala med prevozom,
nemudoma sfopite v stik s frgovcem, pri katerem ste
napravo kupili. Nikoli ne uporabljajte poskodovane naprave
ali naprave, ki je padla na tla.

Posode ne izpostavljajte hitrim temperaturnim
spremembam in preprecite toplotni Sok steklene posode.

Segrete posode ne postavljajte v hladno vodo, pred
ohlajanjem ali segrevanjem se vedno prepricajte, da ima
sobno temperaturo.

Ta naprava vsebuje baterije, ki jih ni mogoce zamenjati.
Vakuumsko ¢rpalko napolnite pred prvo uporabo.

Crpalko napolnite najman;j vsakih 6 mesecev, da ohranite
Zivljenjsko dobo baterije.

Posod ne napolnite do konca, vedno pustite nekaj prostora
do roba. Ce je posoda prenapolnjena, lahko vpliva na
vakuum.

Pred segrevanjem sprostite vakuum.
Servis in popravila mora izvajati pooblascen servisni center.

1- Vakuumska crpalka

2 - Vakuumska steklena posoda (650 ml)

3 - Vakuumska steklena posoda (1500 ml)

4 - Vakuumske vrecke za veckratno uporabo
5 - Vakuumska pluta za vino

6 - Polnilec

Pomen svetlobnih indikatorjev in simbola baterije

Vakuumsko pakiranje v teku: Svetlobni indikator utripa
Vakuumsko pakiranje kon¢ano: Svetlobni indikator zasveti
za dve sekundi in ugasne

Skoraj prazna baterija: Simbol baterije trikrat zasveti
Polnjenje: Simbol baterije pocasi utripa

100-% napolnjena baterija, napravo lahko Izklopite: Simbol
baterije sveti

Napotki za uporabo / Dobro je vedeti pred uporabo

Zivljenjska doba Zivila je odvisna od ve¢ dejavnikov, kot so
zacetna vsebnost mikrobov v Zivilu, upostevanje ustreznih
pogojev hrambe in hlajenja ter zahtevana higiena med
obdelavo in vakuumiranjem. Nekatera Zivila morda niso
primerna za vakuumsko hrambo.

Pred uporabo ocistite vakuumske posode in gumijasto
tesnilo ter se prepricajte, da so vsi deli suhi.

Nekatera Zivila lahko oddajajo pline, ki lahko vplivajo na
vakuum.

V teh primerih je morda freba ponoviti postopek
vakuumiranja.

Recikliranje

Ta garancija ne vklju¢uje skrajSanja Zivljenjske dobe baterije
zaradi starosti ali uporabe, saj je trajanje baterije odvisno od
nacina njene uporabe.

Ta simbol na izdelku ali na njegovi embalazi oznacuje,

da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za reciklazo odnesite na
ustrezno zbirno mesto ali na servisni center, kjer bodo
lahko varno in profesionalno odstranili in reciklirali baterijo
in elektricne dele. Upostevajte pravila lo¢enega zbiranja
elektri¢nih izdelkov in polnilnih baterij

v vasi drzavi.




Odpravljanje tezav

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Med postopkom
vakuumskega tesnjenja se
Crpalka zaustavi in se ne
Znova zazene.

Crpalka je posrkala prah ali tekocine
neposredno med procesom
vakuumskega tesnjenja.

Crpalke ne obracajte naokoli. Spodniji del odstranite in ga
ocistite, da ni necistoc. Prepricajte se, da je ¢rpalka pred
vnovi¢nim delovanjem popolnoma suha. MozZen je iztek nekaj
tekocine. Ta postopek ponovite, ¢e se ¢rpalka vnovi¢ zaustavi.

Crpalka ne ustvari vakuuma,
ko jo postavimo na posodo
ali pa vakuum ne traja.

Pokrov vakuumske posode,
silikonsko tesnilo ali ventil so
napacno namesceni.

Prepricajte se, da je polozaj pravilen in da je pokrov dobro zaprt.

Silikonsko tesnilo ali ventil posode
sta umazana ali mokra.

Ocistite in posusite silikonsko tesnilo in ventil na posodi.

Crpalka je na ventil name$c¢ena
prevec ohlapno.

Med vakuumskim tesnjenjem lahno potisnite ¢rpalko v lezisce
poleg ventila, da sta ventil in ¢rpalka dobro spojena.

Crpalka se ne odziva na
pritiskanje gumba za
vklop/izklop.

Baterija v ¢rpalki je skoraj prazna ali
nenapolnjena.

Ponovno napolnite vakuumsko ¢rpalko.

Zgornjih tezav ni mogoce

razresiti. pokvarjena.

Vakuumska ¢rpalka je morebiti

Stopite v stik s sluzbo za pomo¢ strankam. Crpalke ne
poskusSajte popravljati sami.
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Na lepsie byvanie zo Svédska.
BlahoZeldme vam k vaSmu novému produktu a sme radi, Ze
ste sa pripojili k nasej misii robit domacnosti udrzatelnejsie.

Pred pouzitim vakuovej pumpy si pozorne precitajte celt
tato pouzivatelsku prirucku. Nedodrzanie tohto navodu na
pouzitie moze viest k vaZnemu zraneniu alebo poskodeniu
spotrebica. Spolo¢nost AEG neprebera Ziadnu zodpoved-
nost za skody sp6sobené nedodrzanim tohto navodu na
pouZzitie.

Bezpecnostné opatrenia

Vékuova pumpa (dalej oznacovand len ako ,.spotrebic)

je uréena vyhradne na poufzitie s rieSeniami vakuového
skladovania AEG na vytvorenie efektivneho vakuového
utesnenia na dlhodobé skladovanie potravin. M6ze sa
pouzivat iba s nami dodanym alebo schvalenym prislusen-
stvom. Akékolvek iné pouZitie sa povaZzuje za nevhodné

a moéze viesf k zraneniu os6b alebo poskodeniu majetku.
Tento spotrebic je uréeny iba na pouzitie v domacnosti. Nie
je uréeny na komercéné pouzitie. Spotrebi¢ nepouzivajte na
seba, iné osoby alebo zvierata.

Tento spotrebi¢ smu pouzivaf deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
sposobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti,
iba ak s pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikdm.

Deti sa nesmu hrat s tymto spotrebi¢om.

Cistenie a Udrzbu nesmu vykondvat deti bez dozoru.
Pred likvidaciou sa musia zo spotrebica vybrat batérie.
Postarajte sa o bezpecnu likvidaciu batérie.

Pouzivajte iba nabijaci adaptér, ktory bol dodany s vyrob-
kom.

Obalovy material, napr. plastové vrecka, udrziavajte mimo
dosahu deti, aby ste predisli uduseniu.

Spotrebic a pripojovaci kdbel uchovavajte na mieste, ktoré
nie je pristupné defom mladsim ako 8 rokov.

Nespravna manipuldcia sposobuije riziko poziaru. Batériu
nabijajte iba pomocou priloZzeného nabijacieho kébla. Batériu
nerozoberajte. Spotrebi¢ neskratujte a nehadzte ho do ohna.
Spotrebic¢ neotvarajte ani inak nenicte.

Uistite sa, Ze nabijaci kabel nie je zalomeny alebo privrety a

Ze nabijaci kdbel a spotrebi¢ neprichddzaju do kontaktu so
zdrojmi tepla (napr. varné dosky, plynové plamene).

Neprenasajte spotrebic za nabijaci kabel. Odpojte nabijaci
kabel od spotrebica ihned po dokonceni procesu nabijania
alebo v pripade poskodenia ¢i nebezpecenstva.

Pred Cistenim alebo udrzbou odpojte spotrebic od nabi-
jacieho kabla. Pokial je napajaci adaptér zapojeny, vnutri
spotrebica je napétie, aj ked'je spotrebi¢ vypnuty.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i spotrebic nie je
poskodeny. Ak zistite akékolvek poskodenie pri preprave,
ihned'kontaktujte predajcu, u ktorého ste spotrebic zakupili.
Nikdy nepouzivajte spotrebi¢, ktory spadol alebo je poskod-
eny.

Nadobu nevystavujte prudkym zmendm teploty a zabrante
tepelnému Soku sklenenej nddoby.

Ohrievanu nadobu nevkladajte do studenej vody, pred
ochladenim alebo ohriatim sa vzdy uistite, Ze ma izbovu
teplotu.

Pred prvym pouZzitim nabite vakuové cerpadlo.

Cerpadlo nabijajte aspori raz za 6 mesiacov na udrzanie
dobrého stavu batérie.

Boxy nepliite Uplne, vzdy nechajte priestor az po okraj. Ak je
box preplneny, méze to ovplyvnit vakuum.

Pred ohrevom uvolhite vakuum.

Vsetky servisné prace a opravy musi vykonavat autori-
zované servisné stredisko.

1- Vakuové cerpadlo

2 - Vékuova sklenena nadoba (650 ml)

3 - Vakuova sklenena nadoba (1500 ml)

4 - Vdkuové vreckd na opakované pouzitie
5 - Vakuova zatka na vino

6 - Nabijacka

Kontrolka ¢itania a symbol batérie

Véakuové tesnenie prebieha: Kontrolka blika/pulzuje
Vakuové tesnenie dokonéené: Kontrolka sa rozsvieti na 2
sekundy a potom zhasne

Slaba batéria: Symbol batérie zacne 3x blikaf

Nabijanie: Symbol batérie pomaly pulzuje

Plne nabité a pripravené na odpojenie: Symbol batérie
svieti

Navod na poutzitie/rady pred pouzitim
Trvanlivost potravin zavisi od mnohych faktorov, akymi

su pociatocny obsah mikroorganizmov v potravinach,
dodrzanie sprdvnych podmienok skladovania a chladenia a

pozadovand hygiena pri spracovani a vdkuovani. Niektoré
potraviny tieZ nemusia byt vhodné na vakuové skladovanie.

Pred pouZzitim vycistite vakuové boxy a gumové tesnenie a
uistite sa, Ze je kazda Casf sucha.

Niektoré potraviny mézu uvoliiovat plyny, ktoré mézu mat
vplyv na vakuum. V tychto pripadoch méze byt potrebné
proces vakuovania zopakovat.

Recyklacia

Tato zaruka sa nevztahuje na zniZenie kapacity batérie v
dosledku veku batérie alebo pouzivania, pretoze zivotnost
batérie zavisi od charakteru pouzivania.

Tento symbol na vyrobku alebo na jeho obale znamena, ze
s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domovym odpa-
dom. Ked'chcete vyrobok recyklovaf, zaneste ho na oficidlne
zberné miesto alebo do servisného strediska, ktoré dokédze
odstranit a recyklovat akumulator a elektrické ¢asti bez-
pecnym a profesionalnym spésobom. DodrZiavajte pravidla
vasej krajiny pre separovany zber elektrickych produktov a
nabijatelnych batérii.




Riesenie problémov

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Cerpadlo sa zastavi pocas
procesu vakuového tesnenia

a nerestartuje sa. tesnenia.

Cerpadlo nasdva prach alebo priame
kvapaliny pocas procesu vdkuového

Neprevracajte pumpu hore nohami. Odstrarite spodok a vycistite,
aby ste sa uistili, Ze ¢erpadlo je pred spustenim Uplne suché.
Dal$ia tekutina moze kvapkat. Ak sa ¢erpadlo opat zastavi,
zopakujte tento postup.

Pumpa po umiestneni do
nadoby nevytvara podtlak,
pripadne podtlak netrva dlho.

Kryt vdkuovej nddoby, silikénové
tesnenie alebo ventil sui nespravne
nainstalované.

Skontrolujte, &i je upevnenie spradvne a Ci je kryt spravne zatvoreny.

Silikdnové tesnenie alebo ventil nadrze
s znecistené alebo mokré.

Vycistite a vysuste silikdnové tesnenie a ventil nddrze.

Cerpadlo je na ventile velmi uvolnené.

Pri vékuovom utesriovani zlahka zatla¢te pumpu na podklad
obklopujtci ventil, aby ste vytvorili lepsie tesnenie medzi
pumpou a ventilom.

Cerpadlo nereaguje na
tlac¢idlo zapnutia/vypnutia.

Batéria pumpy je slaba alebo
nie je nabita.

Naplrite vakuovu pumpu.

VysSie uvedené problémy
sa nedaju vyriesit.

Vékuova pumpa méze byt chybna.

opravit sami.

Kanceldria pre pomoc pouzivatelom. NepokUsajte sa ¢erpadlo
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isvec’ten daha iyi yasam icin. Yeni iiriiniiniiz ve evleri daha
surddrdlebilir kilma misyonumuza katildiginiz icin tebrik
ederiz.

Litfen vakum pompasini kullanmadan énce bu kullanma
kilavuzunu tiimiyle okuyun. Bu kullanma kilavuzuna
uymamaniz ciddi yaralanma veya cihazin hasar gérmesi ile
sonuclanabilir. AEG bu kullanma kilavuzuna uymamaktan
kaynaklanan hasar nedeniyle hicbir sorumluluk tstlenmez.

Giivenlik Onlemleri

Vakum pompasinin (bundan boyle "cihaz” olarak anilacaktir),
yalnizca yiyeceklerin uzun sireli muhafazasi icin etkili

bir vakum yalitimi olusturmak amaciyla tim AEG vakum
muhafaza c6ziimleri ile birlikte kullanilmasi amaclanmistir.
Yalnizca bizim sundugumuz veya onayladigimiz aksesuar-
larla birlikte kullanilabilir. Baska herhangi bir kullanim uygun
olmayan kullanim olarak degerlendirilir ve yaralanma veya
mal zarari ile sonuclanabilir.

Cihaz sadece evde kullanim icindir. Ticari olarak kullanil-
masi amaglanmamistir. Cihazi Gizerinizde, diger kisiler veya
hayvanlar tzerinde kullanmayin.

Bu cihaz, giivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler
hakkinda talimat, gézetim veya bilgi veriimesi halinde 8 yas
ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasi-
tesi dustik veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Temizleme ve bakim, gézetim altinda bulunmadiklari mid-
detce cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

Cihaz atilmadan 6nce piller cihazdan gikariimalidir.

Piller glivenli bir sekilde imha edimelidir.

Yalnizca cihazla birlikte verilen sarj adaptorind kullanin.
Plastik poset gibi ambalaj malzemeleri bogulma riski
tasidigindan cocuklarin erisemeyecedi bir yerde bulundurul-

malidir.

Cihazi ve baglanti kablosunu 8 yas alti cocuklarin erisemeye-
cegi bir yerde bulundurun.

Uygun olmayan kullanim yangin tehlikesine neden olur. Pili

yalnizca Urinle birlikte verilen sarj kablosu ile sarj edin. Pili
s6kmeyin. Cihaza kisa devre yaptirmayin ve atese atmayin.
Cihazi s6kmeyin veya baska bir sekilde tahrip etmeyin.

Cihaz elektrik akimr ile sarj edilmistir. Bu nedenle elektrik
carpmasi tehlikesi vardir. Cihaz yalnizca cihazla birlikte
saglanan giic kaynagi nitesi (GQO6-050050-AG) ile
kullanilmalidir.

Sarj kablosunun biikilmediginden ve ezilmediginden ve sarj
kablosunun ve cihazin isi kaynaklari (ocaklar, gaz alevleri) ile
temas etmediginden emin olun.

Cihazi sarj kablosundan tutarak tasimayin. Sarj tamam-
landiktan sonra veya hasar veya tehlike durumunda sarj
kablosunun cihaz ile baglantisini derhal kesin.

Temizleme veya bakimdan 6nce cihazi sarj kablosundan
ayirin. Gl adaptori prize takil oldugu sirece, cihaz kapa-
tilmis olsa bile cihaz icerisinde voltaj bulunmaktadir.

Her kullanimdan 6nce cihazin hasarli olup olmadigini kontrol
edin. Nakliyeden kaynaklanan bir hasari tespit ederseniz,
derhal cihazi satin aldiginiz bayi ile iletisime gecin. Disen
veya hasar goren bir cihazi kesinlikle kullanmayin.

Kabi hizli sicaklik degisimlerine maruz birakmayin ve cam
kabin termal soka ugramasini 6nleyin.

Isitilmis kabi soguk suya koymayin, sogutmadan veya isit-
madan 6nce daima oda sicakliginda oldugundan emin olun.

Bu cihaz, degistirilemeyen piller icerir.
ilk kullanimdan énce liitfen vakum pompasini sarj edin.

Batarya 6mriinl korumak icin ltfen pompayi en az 6 ayda
bir defa sarj edin.

Kaplari tamamen doldurmayin; her zaman kenarda biraz
bosluk birakin. Kap asiri dolduruldugunda vakum islemini
olumsuz etkileyebilir.

Isitmadan 6nce vakumu bosaltin.

Tum servis ve tamiratlar yetkili bir servis merkezinde
yapiimalidir.

1- Vakum Pompasi

2 - Vakumlu cam kap (650 mD)

3 - Vakumlu cam kap (1500 ml)

4 - Yeniden kullanilabilir vakum forbalari
5 - Vakumlu sarap mantari

6 - Sarj Cihazi

Gosterge Isigi ve pil simgesini okumak.

Vakum yalitimi stirliyor: Gosterge 1sig1 yanip sénlyor
Vakum yalitimi tamamlandi: Gosterge isidi 2 saniye boyunca
yaniyor ve ardindan séndyor

Distik pil: Pil simgesi 3 kez yanip sénliyor

Sarj Oluyor: Pil simgesi yavas yanip sénlyor

Tamamen sarj olmus ve fisini cekmeye hazir: Pil simgesi
parildiyor

Kullanim kilavuzu / Faydali bilgiler

Yiyeceklerin raf dmrd, yiyecegin vakumlanmadan énce
barindirdigi mikrop miktari, dogru saklama ve sogutma
kosullari ve hazirlik ve vakumlama sirasinda gerekli hijyen
sartlarinin saglanmasi gibi cok sayida degiskene baglidr.
Bazi yiyecekler vakumlu olarak saklanmaya uygun olmay-
abilir.

Kullanmadan 6nce vakum kaplarini ve lastik contayi yikayin
ve her parcanin kuru oldugundan emin olun.

Bazi yiyecekler gaz cikararak vakum islemini olumsuz et-
kileyebilir. Béyle durumlarda vakum isleminin tekrarlanmasi
gerekebilir.

Geri donistlirme

Bu garanti, pil 8mrindn kullanim kosullarina bagl olmasi
nedeniyle pilin yasi veya kullanimindan kaynaklanan pil
zayiflamasini kapsamaz.

Uriintin veya ambalajinin izerindeki bu sembol, Grintin
evsel atik olarak degerlendirilemeyecegini belirtir. Bu Grinu
geri donustirmek icin, pili ve elektrikli parcalari glivenli ve
profesyonel bir sekilde sokerek geri donUstirebilecek resmi
bir geri déniisim noktasina veya servis merkezine birakin.
Ulkenizin elektrikli Griinleri ve sarj edilebilir pilleri toplama ile
ilgili kurallara uyun.



Sorun Giderme

Sorun

Muhtemel neden

Cozilim

Pompa, vakumlama islemi
esnasinda duruyor ve geri
dénmiyor.

Pompa, vakumlama islemi esnasinda
iceri oz veya dogrudan sivi emmistir.

Pompayi bas asagi cevirmeyin. Alt kismi cikarin ve icinde hicbir sey
kalmadigindan emin olmak icin temizleyin. Tekrar calistirmadan
6nce pompanin tamamen kuru oldugundan emin olun. Ek sivilar
disari damlayabilir. Pompa tekrar durursa bu islemi tekrarlayin.

Pompa, bir kaba
konuldugunda vakum
olusturmuyor veya vakum

Vakum kabinin kapag, silikon conta
veya valf yanlis bir sekilde
yerlestirilmistir.

Konumlandirmanin dogru oldugunu ve kapagin dizgtin sekilde
kapatildigini kontrol edin.

uzun strmiyor.

islaktir.

Silikon conta veya kap valfi kirli veya

Silikon contayi ve kabin valfini temizleyin ve kurulayin.

Pompa, valf Gizerine asiri gevsek
bicimde oturmaktadir.

hafifce bastirin.

Vakumlama esnasinda, pompa ile valf arasinda iyi bir
sizdirmazlik olusturmak icin pompayi valfi cevreleyen yuvaya

Pompa Acma/Kapama

digmesine yanit vermiyor. edilmemis.

Pompanin pili diistk veya sarj

Vakum pompasini sarj edin.

Yukaridaki sorunlar
cozllemez.

Vakum pompasi bozulmus olabilir.

etmeye kalkismayin.

Musteri hizmetleri ile iletisime gecin. Pompayi kendiniz tamir

UA

3pob6imo xuTTa Kpawmm! Bitaemo Bac i3 npuabaH-
HAM HOBOTO BUPOOY, AKNIA OMOMOXKE Bam 3po6uTu
CBOIO AOMiBKY 6ifnblll €KONOriuHolo.

YBaxXHO npouunTanTe Lo iIHCTPYKLilo, NepLu HiXK KO-
puUCcTyBaTUCA BaKyyMHUM HacocoM. HefoTpumaHHA
HaBefieHNX B iHCTPYKLIi BUMOI MOXe Npu3BecTn
[0 NOLIKOAXKEHHA Npunagy il OTPYMaHHA BaXKnx
TpaBM. KomnaHia AEG He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
LIKOAY, 3anofifaHy Yepes HeOTPUMaHHA
iHCTpYKUin.

3axoau 6e3nekun

BakyymHuMI Hacoc (Hagani — «<npunag») npu3HaveHni
AnA epeKTUBHOI repmeTu3aLlii NpoayKTiB nepen
TpyBanum 36epiraHHAM | MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCA
3 ycima piweHHAMu AEG na BakyymHoro 36epiraH-
Hs. loro MoxHa BUKOPUCTOBYBATU NMILLE 3 aKcecya-
pamu, AKi nocTavannca um cxeaneHi Hamu. byab-ake
iHLWe BUKOPUCTAHHA BBAXKAETbCA HEHANEXHUM i
MO>Ke NPU3BECTU A0 MOLIKOJXKEHHA MaliHa Ta OTpu-
MaHHA TpasM. Llel npunag npusHaueHni Tinbkn ana
[OMaLLHbOrO BUKOPUCTaHHA. He 3acTocoByiiTe 110ro
B KOMepLiHUX Linax. He BUKoprcToBynTe npunag
Ha cobi, iHLIKX NoASAX UM TBAPUHAX.

Mpunag moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU CTapLue

8 pOoKiB, NtoAbMY 3 0OMeXeHUMM GI3UYHUMM, CeH-
COPHMMM YU NCUXIYHUMI MOXKTMBOCTAMM, @ TAKOX
nioabMu 6e3 AOCTaTHLOrO AOCBIAY Ta 3HaHb 3a YMOBMU,
L0 BOHU NepebyBatoThb Nif HarnsaoM abo oTpumManm
BKa3iBKW CTOCOBHO 6e3MeYHOro KopncTyBaHHA npu-
nafoM i po3yMmitoTb NOB'A3aHi pU3UNKN.

[iT He NOBMHHI rpaTUCA 3 MPUNaAoOM.
He MoXHa fopyyaTty unLeHHA abo TexHiuHe obcny-
roBYBaHHA Npunagy AitaAm 6e3 BiAnoBigHOro Harnsgy.

Mepep yTunisauieo npunagy cnig BUNHATA 3 HBOTO
6aTapeto.

YTunisyiite 6atapeio 6e3neyHnM Crnocobom.
BrikopurcToByiiTe nuLle 3apAgHAI agantep, AKUI
MoCTa4yaETbCA 3 BUPOOOM.

He pno3Bonaiite AitAM rpatncA 3 ynakoBKoo, 30Kpema
nonieTUNeHoBUMM NakeTamu. ICHye pusmnk 3agyLueH-
HA!

Tpumaiite npunag, i noro kabenb y micyi, HepocTyn-
HOMY A1 AiTel, AKUM Lie He BUMOBHUOCA 8 POKIB.

|CHy€ PU3NK 3aropAaHHA B pa3i HEeHaneXxXHoro Kopu-
CTyBaHHA NpuiagoMm. BVIKOpI/ICTOByI;ITe ANA 3apAaaKkn

6aTapei nuilwe 3apARHNNA Kabenb, Wo fofaeTbes. He
HamaranTeca posibpatu 6atapeto. He gonyckaiire Ko-
POTKOrO 3aMUKaHHA | He KnaaiTe npunag y BOroHb.
He BigkpuvBainTe kopnyc npunagy i He HamaranTeca
pos3ibpaTt NOro iHWNM YUHOM.

Mpunap 3apAsKaeTbCA eNeKTPUYHNM CTPYMOM.
OTxe, icHye Hebe3neKa ypaKeHHA eNneKTPUUHIM
CTPyMOM.

MunbHywTe, WO6 3apsAaHUIA Kabenb He Byno 3alem-
NeHO UK neperHyTo. Takox 6epexiTb 3apAgHNI
Kabenb i Npunag Bif KOHTaKTy 3 XKepenamu Tenna,
AK-OT BapUSIbHVMY NMOBEPXHAMM abo nonym’am
ra3oBoi KOHPOPKM.

He HociTb nprnag, Tpumatoum 1oro 3a 3apagHuii
Kabenb. Micna 3aBepLUeHHsA 3apAfKY, a TAaKOX Y pasi
MOLIKOAKEeHHS U/ Hebe3neKu Bigpasy Big'€eqHyiiTe
3apAfHUii Kabenb Big npunagy.

Mepep unLeHHAM Y TeXO6CNyroByBaHHAM Npunagy
Bifl'eAHANTe Bif HbOTO 3apAAHMI Kabenb. AKLo agan-
Tep KMBNEHHA NiJKTIOYEHNIA 1O PO3eTKM, Npunag
nepebyBa& Mif HaNpPyroto HaBiTb MiC/A BUMKHEHHS.

Mepep KOXHM BUKOPUCTAHHAM OrNfHBbTE NpUnag i
nepeKkoHanTecs, Wo Ha HbOMY HEMAE MOLLKOAMXEHD.
AKwWwo npunag 6yno NOLWKOKeHO Nif Yyac TpaHc-
NopTyBaHHA, HeraHoO 3BEPHITbCA A0 NpoaasuA. He
KOPUCTYNTECA MPUNafoMm, AKLLO TO NajiaB Yum 3a3HaB
MOLUKOAMKEHHS.

He nipaaBaiiTe KOHTENHep pi3kMM Nepenagam Tem-
nepaTyp i yHMKanTe TEPMiYHOTO LLOKY ANA CKNAHOTO
KOHTeNHepa.

He cTaBTe Harpituii KOHTEHEpP y XONOAHY BOAY,
nepep oXoNofKeHHAM abo HarpiBaHHAM NepeKoHaii-
Tecs, WO BiH Ma€ KiMHaTHY TemnepaTypy.

Llen npunag mictutb 6atapei, AKi He MOXXHa 3aMiHUTL.

Mepep nepLIMm BUKOPUCTAHHAM 3apAfiTb BaKyyM-
HWIA Hacoc.

LLlo6 nigTpuMyBaTV akyMynATOP y HaIeXKHOMY CTaHi,
3apAgpKaniTe HaCcCOC NPUHaNMMHI pa3 Ha 6 micauiB.

He 3anoBHIoTe KOHTENHeP No cami BiHLA, 060B'A3-
KOBO 3aJMLLaNTe TPOXM BifibHOro micua. Y nepe-
NOBHEHOMY KOHTENHePi CTBOPUTN BaKYYM HEMOX-
NBO.

Mepepn HarpiBaHHAM BUMYCTUTY BaKyyM.

Yci po60TU 3 peMOHTY 11 06C/TyroByBaHHsA MaloTb
BMKOHYBATUCA YNOBHOBAKEHVIM CEPBICHUM LIEHTPOM.

1 - BakyymMHuUiA Hacoc

2 - BakyyMHa cKnsiHa eMHIcTb (650 mn)
3 - BakyyMHa cknaHa emHicTb (1500 mn)
4 - baraTopa3oBi BaKyyMHi nakeTu

5 - BakyymHa npo6ka [ BuHa

6 - 3apAgHUA NPUCTPIN

MipcBiTka iHAnKaTopa i nikTorpama 6aTtapei

Bin6yBaeTbca BakyymyBaHHA: [HanKaTop 6nvmae/
nynbcye

BakyymyBaHHsA 3aBeplueHo: [iacBiTKa iHAnKaTopa
ropuTb 2 CeKyHAW, a NOTIM racHe

Husbkuii 3apag 6atapei: MikTorpama 6atapei noum-
Hae 6nmmaTu cepisamu no 3 pasm

BinbyBaeTbcA 3apapKaHHaA: MNikTorpama 6atapel
NOBiNbHO NMyNbCye

3apAag)KaHHA 3aBepLIEHO, MOXKHa BiKntouaTucA Big
Mepexi: [NikTorpama 6aTapei cBiTUTbCA

IHCTPYKLi 3 BUKOpMCTaHHA/KOpYCHa iHpopMmaLlia

TpvBanicTb 36epiraHHA XxapYoBUX NPOAYKTIB 3ane-
XKWUTb Bifj 6araTboX YNHHMKIB, 30Kpema Bif NoyaTKo-
BOrO BMiCTYy MiKpOOPraHi3miB, LOTPUMaHHA YMOB
36epiraHHA 11 OXONOAKEHHS Ta NPABWU FirieHN Nig
yac 06po6KY 11 BaKyymyBaHHs. [ledKi NpoAyKTU He
MO>Ha 36epiratin y BakyyMHill ynakosLji.

Mepen BYKOPUCTAHHAM PeTENIbHO NOYUCTITb BaKyyMm-
HUIN KOHTEHep | FyMOBWI YLLiIbHIOBAY Ta BUTPITb iX
Hacyxo.

13 peAknx NpoAyKTiB BUXOAATb rasu, AKi MOXYTb
NOPYLUNTN rePMETUYHICTb YNaKOBKI. Y TakoMy pasi
HeoOXiiHO MOBTOPUTU BaKyyMyBaHHA.

YTunisauia

LA rapaHTia He NOKPMBAE CKOPOYEHHA TPUBANOCTI
poboTn 6aTapei, cnpryrHeHe ii CTapiHHAM Y1 BUKO-
puctaHHAM. TepmiH cnyx6u 6aTapei 3anexuTb Big,
Cnocoby BUKOPUCTAHHS.

Lle# cumBon Ha BMpoG6i abo Ha ynakoBLii O3HavaE,
LLIO Oro HEe MOXHa BUKMAATU Pa3oM i3 NoOyTOBUMM
Bigxodamu. 4ns ytunisauii BupoOby BigHECITb Noro

B ODiLiHWA NPURManbHUA NYHKT ab0 cepBiCHUI
LIeHTP, CRIBPOBITHMKM AKOro 6e3ne4Ho i npodeciiHo
3HIMYTb Ta YTUNI3ylOTb GaTapeto  eneKkTpuYHi
netani. JoTprMymnTecs YMHHKX y BaLliin KpaiHi
npaBu LLIOAO PO3AiINbHOrO 360py eNeKTPUYHNX
BUPOOGIB Ta aKyMynSTOPHUX GaTapen.



BupiweHHs npobnem

npo6nema

MoxnuBa NnpU4ynHa

PiweHHsa

Hacoc 3ynuHseTbes nig vac
npouecy BaKyyMHOT
repmeTmsadii Ta He
3anyCcKa€eTbCs 3HOBY.

Hacoc BcMoKTye nopoLuok abo npami
piavHW Nig Yac npouecy BakyyMHOro
3anatoBaHH4.

He nepeBepTanTe Hacoc AOropu AHOM. 3HiMiTb AHO Ta OUUCTITb, LWOO
NepeKoHaTUCS, Lo BCepeanHi HiYoro He 3anuwunocs. MNepeq
MOBTOPHUM 3amnyCKOM MepeKoHanTecs, Lo HaCOC NMOBHICTIO CYyXUNA.
MoxyTb Kanatn 4oaaTkoBi pianHu. MoBTOPITh Lel npouec, AKLWOo
HaCOC 3HOBY 3YMUHUTLCA.

Hacoc He cTBOptoe Bakyym
NpW PO3MiLLLEHHI B KOHTENHePI,
ab0 BakyyM TpMBaE HEOBIrO.

Kpuiuka BakyyMHOT KaHicTpu,
CMNiKOHOBA Npoknaaka abo knanaH
BCTAHOB/IEHI HEMPaBU/IbHO.

MNepeBipTe NpaBWIbHICTb KPINIEHHSA Ta HaAINHICTb 3aKPUTTA KPULLIKK.

CunikoHoBa npoknaaka abo knanaH
KaHicTpy 6pyaHi abo MOKPI.

OuuCTiTb | BUCYLLITb CUNIKOHOBY NPOKNAAKY Ta KnanaH KaHicTpu.

Hacoc gy>ke ocnabneHui Ha knanaHi.

Mig Yac BakyyMHOrO yLUiINbHEHHS 31erka NpUTUCHITb HacoC A0
OCHOBM, LLIO OTOYYE KNanaH, Wob CTBOPUTU KpaLLe YULiTbHEHHS
Mi>@ HACOCOM i KnanaHom.

Hacoc He pearye Ha KHOMKY
YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS.

BaTapest Hacoca po3psaaxeHa abo He
3apamxeHa.

3apsaiTe BaKyyMHUIA Hacoc.

BuiiesasHaueHi npobnemun
HEMOX/TMBO BUPILLNTL.

Mo>xnnBo, BaKyyMHUIN HaCOC 3/1amMmaBCs.

HacoC CaMOCTINHO.

Odic ob6cnyroByBaHHA KieHTIB. He HamaranTecs BiApeMOHTyBaTH
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Electrolux Austria GmbH, Campus 21,
Europaring F15 202, A-2345 Brunn am Gebirge,
Tel: +43-1-86640-323

Electrolux Belgium, Raketstraat 40, 1130
Brussels, Consumenten dienst: 0902-88 488
(0,75 €/min)

Dovozce: Electrolux Domaci spottebice CZ,
Adresa: Budéjovicka 778/3, 14000 Praha 4.
Zakaznické centrum - Kontakt: tel. 261302 261,
www.electrolux.cz, email: info@electrolux.cz

Electrolux Hausgerate GmbH, Flrther Strasse
246, D-90429 Nirnberg, Serviceline:
0911-323-2080

Electrolux Eesti AS, Parnu mnt 153, 11624
Tallinn Eesti, Klienditoe tel: 665 0020

Electrolux Espafa S.A. Lda. Av. de Europa,
16. 28108, Alcobendas, Madrid, Teléfono de
atencion al consumidor: 912 665 682

Electrolux Appliances PLC, Addington Way,
Luton, Bedfordshire, LU4 9QQ, UK

EEunnpEtnon meAatwy: 2109854880,
AigbBuvon: 3 Artemidos str. 15125,
Marousi Greece

HU, BG Forgalmazé: ELECTROLUX LEHEL KFT.

HR

LT

1133 Budapest, Vaci Ut 80. Szarmazasi hely:
KINA

NAZIV ARTIKLA: Pribor za spremanje hrane,
TIP PROIZVODA: AVFKA1, PROIZVODAC:
ELECTROLUX APPLIANCES AB S:t
Goransgatan 143 SE-105 45 Stockholm,
Svedska, www.electrolux.com, ZEMLJA
PORIJEKLA: KINA, UVOZNIK: ELECTROLUX
d.o.o0., 10 000 Zagreb, Slavonska avenija 6a,
Tel: 01/6323338

Importuotojas: UAB Electrolux, Ukmergés g.
219, Vilnius 07152, Lietuva, Tel. +37052106621;
www.electrolux.It

Lv

LU

NL

PL

PT

RO

SK

TR

Importétajs: Duntes iela 17A, LV-1005 Riga,
Klientu serviss: +371 67313626

Electrolux Luxembourg S.a.r.l, Rue de Bitbourg
7,1273 Luxembourg - Hamm, Tel:
+ 352 42 4311, Fax: +352 42 4313 60

Electrolux Home Products Nederland BV,
Vennootsweg 1, 2400 AC Alphen a/d Rijn,
Consumentenbelangen 0172-468300

Electrolux Poland Sp. z o.0. ul.Karolkowa 30,
01-207 Warszawa; Infolinia Electrolux tel:
22 749 6100

Electrolux, Lda. Taguspark - Av. Prof. Doutor
Cavaco Silva Edificio Ciéncia Il, n°11- 1C e 1D
2740-120 Porto Salvo, Apoio ao consumidor:
308 800 295

Electrolux Romania SA, Bd. Traian 23-29, Satu-
Mare 447230 Call Center 0219913

Ime: Pripomocki za shranjevanje hrane, Vrsta
izdelka: AVFK A1, Proizvajalec: ELECTROLUX
APPLIANCES AB S:t Goransgatan 143 SE-105
45 Stockholm, Sveden www.electrolux.com,
Drzava lzvora: Kitajska, Regionalna Naslov:
ELECTROLUX d.0.0.,10000 Zagreb, Slavonska
avenija 6a, Tel: 01/2425730

Dovozca: Electrolux Slovakia, Adresa:
Galvanihol7/B, Bratislava, 82104. Zakaznicke
centrum - Kontakt: tel. 032 7441294, www.
electrolux.sk, email: zakaznicke.centrum@
electrolux.sk

Electrolux Day. Tik. Mam. San. Tic. A.S.
Adres: inci Clkmazi No:3 inci Ofis Zemin Kat
Daire:6 Altunizade 34662

Uskidar, istanbul-Tirkiye

Musteri Hizmetleri : 0 850 2503589
musteri_hizmetleri@electrolux.com

web: electrolux.com.tr

UA Akcecyapwu ons 36epiraHHa NpoaykKTiB.

CTpok 36epiraHHA HEOOMEXEHNN.
Cnoci6 BUKOpUCTaHHA BUPOOY
onmncaHui B iHCTPyKLUiT. BupobneHo B
Kutai komnanieto Electrolux Appliances
AB, Sweden, CaHkT lbopaHcraTaH

143, CE 105 45, Ctokronbm, LLBeLis.
YNOBHOBAaXeHUN NpeacTaBHUK Ta
imMmnoptep B Ykpaini: A1 «<EnekTpontokc
J1/1C», 04073 Kuie, npocn.CtenaHa
Banpgepu 28 A, ten.:0 800 50 80 20.
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